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Ideoj pri la neceso de iu internacia, pera lingvo anonciĝis jam  
antaŭ jarcentoj. La ideo en la lastaj jardekoj manifestiĝis. Pasos 
ankoraŭ dek-dudek jaroj, kaj estiĝos la solvo de la problemo ne plu 
prokrastebla. Pro la scienca-teknika revolucio kaj la sociaj transfor- 
miĝoj, la interrilatoj de la popoloj kreskas rapidege, la sciencaj pub- 
likajoj aperas ĉiujare en pli ol centmiloj -  do, pruviĝos la ne plu 
irebleco de la malnova vojo. Hodiaŭjam evidentiĝas la kolektiva akcepto 
de iu neŭtrala, internacia lingvo. Esperanto, vivanta de okdek jaroj, 
prezentiĝas natura solvo de la problemo, kaj ĉitiun fakton akceptas 
pli kaj pli multaj ankaŭ el la eksteruloj.

Konsiderenda, kion ni, esperantistoj povus fari ĝis la komuna 
aranĝado de la lingvoproblemo. Pro tio — ĉar laŭ mia opinio nia 
movado bezonas la renoviĝon, por ke ĝi povu esti ĉiam pli iniciatema, 
intensa por uzado de Esperanto en la socia vivo — Hungara Vivo 
inklinas malfermi diskuton pri la temo, publikigi la utilajn alparolojn. 
Enkonduke, mi deziras doni kelkajn pensojn.

M i kredas, antaŭ ĉio tio estas grava, ke nia movado larĝigu sian 
kadron plu, ĉesigu la troveblan izolitecon, por ke ni trovu la p li 
bonan kontakton kun la sirnpatiantoj en diversaj terenoj, kun la fakaj 
scienculoj, artistoj, lingvistoj, jurnalistoj, kaj ankaŭ kun la stataj 
kulturaj, ekonomiaj funkciuloj de la landoj. La realigo de tiu celo 
bezonas la publikan, ne nur en la E-rondoj izolitan vivon de la movado.

N i povos atingi tion relative facile: la E-asocioj de la landoj 
formu siajn informilojn, la simplajn bultenojn dulingvaj (patra- 
lingva kaj Esperanta)  gazetoj, kiuj estu disvastigeblaj ankaŭ sur la 
strato, ke ĉiupovu aĉeti ilin, do, ankaŭ la nemovadanoj — laŭ volo kaj 
plaĉo — povu ekkoni Esperanton.

Ciujare, okaze de la U. K-j, la sciencaj kaj fakuj E-asocioj regule 
interkonsiladas — tamen, iliaj rezrdtoj restas en la kadro de la E- 
movado, publikiĝas nur en la lingvo Esperanto. La dulingvaj jurnaloj 
servus ilian nacilingvan aperon en ĉiu lando, kaj per tiu fakto ili 
povus servi la propagandon ankaŭ en la neesperantistaj rondoj.

Bezonate estus, ke la diversaj E-fakuloj aranĝu konferencojn 
— krom la rnondkongresoj — eble inter la najbaraj landoj, aŭ p li vaste, 
internacie, pojare, kaj al tiuj konferencoj oni invitu, kiel gastojn, 
ankaŭ la simpatiantojn el la samfakuloj de la lando.

Kenoviĝi kaj scii renoviĝi ■ tio estas hodiaŭ la plej grava, kion nia 
movado devas fari. Esperanto, ekde sia naskiĝo neniam staris tiel 
proksime al la celo — sonĝita de Zamenhof — kiel hodiaŭ, por ke ĝi 
estu la grandega peranto inter la popoloj, solvanto de la malnova kaj 
malbenita, babela lingva stato.

M ihdlj/ Gergehj 
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S a n d o r  S o m o g y i  T d t h

K a ra  M agda ! Mi re s ta s . E n  la  telefono m i ne  volis v in  
kom prom iti, v ia  p a tr in o  s ta r is  ap u d  v i k a j su b aŭ sk u ltad is . 
N iaj in te rkonsen to j disfalis, k a j senpersonece n i n e  povas 
v iv i u n u  k u n  la  alia . N i supozu, ke  la  ku lpo  estis en  m i. Sed 
kio estas  tio : ku lp o ?  Mi volis p roksim um e tie l v iv i, kiel 
a n ta ŭ  n ia  geedziĝo. K a j v i volis alim aniere . P r i  tio  m i 
povas n u r  b edaŭ ri, ne  help i.

D isk revas m ia  k ap o  ! N i am b a ŭ  h av is  a p a r ta n  ĉam bron  
a n ta ŭ  ol geedziĝi. J e n  ekzem ple v ia  o lda  paĉ jo  . . . de tr id e k  
ja ro j li h a v a s  a stm on , h o jla n te  li p ren as  la  ae ro n  k a j eĉ 
p red ikas p ri akom odiĝo. Mi ne povas lin  akuzi, sed ke  liaj 
pu lm oj f lu ta d a s , tio n  on i devas aŭ sk u lti. M ia in te lek to  
e sta s  kom prenem a tu te  ĝis la  ro m an tik o , sed m ia j n ervo j... 
Mi desegnis lin ion, la  o ldu lon  k a p ta s  a ta k o , li en sp iras iom  
d a  tu rm e n ta  el la  aero , m ia  k ra jo n o  tu j  rom p iĝas en  la  
lakm uson, ĝi rom piĝas, M ia D olĉa, bom bfunelo  su r la  lak- 
m uso . . .  M ip o v as  kom enci d e a n ta ŭ e . ,,M iaD o lĉa” . . . J e n  
an k o raŭ  io bona. A lm en aŭ  ŝi ne  d iru s  ĝin naŭdek -kv in fo je  
tage , m i fu riozas k o n tra ŭ  m i m em , ĉa r m in  nervozigas, ke 
v ia  p a tr in o  a lp aro las  n in  tu te  senenhave, la  m aŝino j, je  l ’ho- 
noro , ja m  delonge ne  estas  tie lm aŝ in eca j, k ie l la  hom oj k u n  
siaj ŝab lon-esprim oj. P ro  tio  d isk revas a l m i la k a p o . K a j la  
t u t a  p u tr a  e rb u rĝ a  societo, k iu  tie  ko lek tiĝas p re sk aŭ  ĉiun  
vesperon  ! Mi decidis, ke  b rem sa te  m i sk ribos a l vi, sed tio  
n u n  ja m  ne estas ebla. K u n  v i ta m e n  m i h av as  ian  ord ina- 
ra n  h o m an  rila to n . N i ,,n u n a j g e ju n u lo j”  iele-tiele . . . 
„ĉ i tio n  ne  scias, t io n n e  sc ias” . K ion  n i ne scias ? K a j e n tu te : 
k ia l tio  estas  in te resa?  A n taŭ longe  estis m izero , p o s te  la  
te ru ra ĵo j de la  m ilito  k a j la  reĝim o de  R akosi, k iam  oni 
n ep re  devis ap laŭd i. I l i  operacias en la  v e n tro  de l ’anim o, 
d resas sia jn  sk a rab o jn , la  tem po  k u ras . D isk revas m ia  kapo . 
M ire v id a s  en m ia  im ago la  m u lta jn  p ra te m p a jn  k re ten o jn , 
kiel ili ap laŭ d as  k u n  ta ŭ z i ta  m uzelo, ĉa r ili n ep re  devas. K io  
do, ke oni nep re  d evas?  A p laŭ d i?  E n  la  p e s to n  tiu jn  ĉi 
ŝ im ajn  azen a ĵo jn  ! Ce la  c en t-n aŭ d ek -o k a  rip e tad o  m i 
ekkriegis, v i m em oras. K a j eksplodis skandalo , k iel ĉiam , 
se m i ekparo las. A n k aŭ  v i tie l m in  a lrigard is kiel m u rd is to n , 
v ian  p a tro n  k ap tis  a tak o , v ia  p a tr in o  k lukis, la  fosiliaj 
es ta ĵo j m in  s tu rm is , r ik an e  ili m in  in s tru is  p r i la  vero  — 
estis bonege ! — fine  ili su b ite  ad iaŭ is. ĉ a r  a n s ta ta ŭ  p ardon - 
p e to  m i ridaĉis. K io n  m i fa ru ?  V ia fam ilio  k redas , ke m i, 
k u n  m ia j d u d ek  t r i  ja ro j es tas  ia  edukproblem o. T io p o r 
ili ne estas aĝo. C etere m i legis p li d a  libro , ol la  fam ilio  kaj 
la  am ik a  kom pan io  kune, escep te  v ian  p li aĝ an  f ra to n  . . . 
P u n k to . F ino . I li p ro k ra s tu , ĉ a r p o r ili la  tem po  ne  ka lku las. 
A ŭ d u : in tence  ili ĉiam  p ro k ra s tad as , ke  ili ne  d ev u  pensi, 
ĉ a r la  pensado  ta m e n  estas  b o n a  p o r tio , ke senm ask iĝu  
kelkaj bazaj id io ta ĵo j. Feliĉe la  tem p o n  oni ne  povas 
laŭp laĉe  re tu rn a d i. T u j oni m alkov rus, ke la  n u n a  ju n u la ro  
estas respondeca  p ro  ĉiuj m o n d m ilito j. Mi fin is t iu n  ĉi te m o n .

A te n tu  n u r, M agda ! D e u n u  horo  m i tu rm e n ta s  m ian  
cerbon  kaj n u n  estas  a l m i su spek te , k ia l m i k laĉas tio m  p ri 
la  fam ilio . K iom  g rav as  la  fam ilio! T em as p ri n i. P r i  n ia m b a ŭ .

D e tr i  ja ro j n i irad as  kune, a n ta ŭ  tr i  m o n a to j oni aranĝ is 
la  g ran d an  C erem onion, su r la  B u lvardo , p e r  tio  ili perm esis, 
ke an k a ŭ  p lu  e s tu  in te r  ni, k io  ĝis t ia m  estis. N u , tio  h av as  
ja  lokon po r si in te r  la  a lia j id io ta ĵo j, sed tiam  m i kom encis 
a te n ti. T ro  g ra n d a  estis la  ĝojo. B one, ili ĝoju . Sed sub  la 
p re tek s to  de la  g ra n d a  ĝojo inside ili kun ferm is n in  en 
aĉan  ĉam bron , en k o m u n an  liton , sub  k o m u n an  e lek tran  
lum on . K u n e  m aldorm e, kune  dorm e, k u n e  sendorm e. U n u  
el n i estas feb ra , k u n ŝv ita s  la  a lia . K a j Vi, M agda, ĉiam  
esta s  varm ega, k a j m i, — tio  sonas id io te , sed ne  g rav as , — 
m i ne  povas do rm i ap u d  v a rm eg a  korpo . K a j la  e lek tra  
lum o. R ipozo  bezonas m allum on , laboro  lum on. B an a la ĵo  ? 
Je s , sed oni tio n  ne  povas ŝanĝi. Mi desegnas, v i ĵe tiĝ ad as  
su r  la  lito , ĉ a r n i estas geedzoj . . . M in ĝenas, se m i ĝenas 
a lian . Mi m u rm u rad is , p e tis  a p a r ta n  lito n  — m i ricevis 
p red ik o n  p ri akom odiĝo, k a j la  kon fuzan  ,,n e s to ” -teorion , 
kies esenco estas  tio , ke  a p a r te  loĝi-dorm i estas  egale al 
m alm oraleco . N u , jes. T iel p li facila  estas  la  ko n tro lad o . 
B onaj e ta j fam ilia j vero j. D isk revas m ia  kap o . L a ŭ  m i la  
zono de ĉasteco  h av is  m u lte  p li d a  senco m ezepoke . . . N u  
jes, M agda. Sen v i ne  k o lek tiĝus t iu  ĉi id io ta ĵ-ag lom ero . 
A n k aŭ  vi kvalifik is ,,n e s to ” la  ĉelon. J a m  a n k a ŭ  la  ido jn  
v i m end is, p recize cen t k v in d ek  a ludo j forsonis; a l la  
k rep itad o  de v ia  p a tro  k a j a l v ia  ĵe tiĝ ad o  m an k u s  an k o ra ŭ  
la  beboplorado . ĉ e fas  la  sekureco. Ĉiu laboris po r tio , ke la  
,,n e s to ” tran sfo rm iĝ u  en  k ap tilo n . A n k aŭ  vi. Mi estas  b rus- 
k a , p o v as esti, sed Vi p o v as esti c e rta , ke  m i d iras ĝuste  
tion , k ion  m i pensas. N e tiu j ke lkaj p ra e s ta ĵo j estas  m ia j 
d isk u tp a rtn e ro j, sed V i. N en iam  v i k o n traŭ d iris  a l la  
koncep to  de ,,n es to ” . P laĉas a l in i, se oni m u tiĝas . E v id en to  
V i pensis, ke la  v ivo flan k en sta rig o s m in . L a  p re ta  situacio . 
L a  infano. V i ne konas m in , M agda, an k o ra ŭ  ĉiam  V i ne 
konas m in . O ni ne  povas in in  n o k a ŭ ti p e r  tia j a n tik v a j sen- 
to j. Mi v idas tiu jn  m u lta jn  lam a jn  kun ik lo jn , k iu j ĉiuj 
volis esti g ran d a j m a tad o ro j. K a j kio fariĝ is el ili? K u ra - 
d a n ta  n ervoza  m ovadoro  a ŭ  kulio  de la  Fam ilio . E v e n tu a le  
sam tem pe am b aŭ . E kzem ple  V ia p liaĝ a  fra to . D ek  ja ro jn  li 
donis al la  m ovado , dek  ja ro jn  a l la  fam ilio  — ka j ,,m i ne  
dom aĝis t io n ” . R ig a rd u  lian  ĉ if itan  m uzelon, en liaj okuloj 
estas  m an io  de perseku teco , liaj nervo j estas d isŝir ita j, eĉ 
labo ri li p lu  ne povas. N u  jes, a n k a ŭ  la  konscio de  la  k rip lu- 
loj estas  e s tim inda , p r i tio  m i ne  d isk u tas , oni n u r  estim u  
ilin. K a j m i iru  su r  m ia  p ro p ra  vojo. Ĉu jes?  Ci tie  ne  estas  
m oralo , m ia  k a ra . A ŭ  p e r  V ia tu t a  fo rto  V i ira s  a l v ia  celo 
a ŭ  v i iras en  k re te n a n  k a p tite c o n  k u n  M ozeo-korbo, ku n  
odoro  de b eb v a rte jo , k u n  m a lsan a  in fano . K a j he jm e vi 
estos besto , ĉ a r v i p lu  ne  h av as  fo rto n  re s ti hom o. N e d iru , 
ke m i silen tas  p r i la  ĝojoj. A n k aŭ  vi scias, kom prenas: en la  
ĉaspelo ne  estas  loko, tem po , nervo  p o r ĝojo. Sed k ia l m i 
sekcas m ian  cerbon  ? Mi v in  forlasis, k a j en nenio  v i volos 
m in kom preni.

N i ne  estas u n u  p o r la  alia , k redu . V in  on i ne  akcep tis  en 
la  u n iv e rs ita to n , k a j tio  ne  estas  m irin d a . L a  tr ia n  fo jon  vi
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ŝanĝas ,,fa k o n ” — p le j las te  la  ku racpedagog ion  vi p ren is 
en v ian  kap o n . Mi kredas, fine  vi volus fariĝ i fam ili- 
p a tr in o . Cefprofesie ! E s ta s  en  ordo . V ia m ild a  sen tim en- 
ta leco  k a j e tb u rĝ a  pigreco estos en harm on io  k u n  v ia  alvo- 
kiĝo. K a j ĉu  m i e s tu  a n k o raŭ  pli sincera  ? T em as ne  n u r  p ri 
tio , ke v i ne  povas veni k u n  in i. S im ple m in  ted is t iu  
ĉ irk aŭ a ĵo . A n k aŭ  vi m em , p e r v ia  sen tim en ta leco . Tio ĝuste  
estas suf iĉa kafi/.o. m i ne  volas ĝin, estas p re te . K a j m em oru , 
ni in te rk o n sen tis . Se m i volas foriri, m i foriros, se vi volas 
iri, a n k a ŭ  Vi iros.

D u m  tr i  m onato j m i loĝis en la  s tra to  1’om o. Mi forgesos 
tion . Tu loĝis t r i  m o n a to jn  en la  s tra to  Pom o. A n k aŭ  Vi 
forgesos tio n . — D um  un u  tag o  Vi estos a n iin sk u a ta , poste  
tio  pasos.

L a  d e ta lo jn  de la eksedziĝo ni p rip aro lo s  en pli tran k v i-  
laj tem poj, se forpasos la  m irak lo , k iun  la  p rae s ta ĵo j d um  
tr i  tago j gapos buŝm alferm e.

M iajn lib ro jn , k iu j res tis  ĉe vi, bonvolu  sendi al ini, L.

*

L aĉjo ! E stas  m alfacile  eĉ im agi, ke tiu  ĉi m izera  rezona- 
do nask iĝ is en v ia  kapo . Mi h o n tas , sed ne  p ro  tio , ke m i 
re s tis  en  h o n to , k v an k am  kom preneble  a n k a ŭ  tio  okazis, 
sed m ia  p a tr in o  k o n ste rn ite  k u ra d a s  en la loĝejo, k a j m ia  
p a tro  sim ple ne  volas ĝin k red i — k a j la  k n ab ino j ridaĉos... 
K io  do okazis, L aejo  m ia, p ro  d io? Mi ne povas rekonseiiĝi, 
koŝm aro  ŝa jn as v ia  fuĝo, k u n  t iu  ĉi m alnob la , jes, m alnob la  
le tero , k iu  eble estas  a n k a ŭ  m ensoga. Vi kaŝas ion, ĝi ne 
estas  V ia v izaĝo, ĝi ja  estas  ta ŭ z ita  ! Ne, tam en  ne, m i tu te  
konfuziĝis, v ia  sovaĝa k rudeeo  estas  ties p len a  g a ran tia ĵo . 
Se v i h av u s  v irinon , a n k a ŭ  tio n  v i konfesus sen  palpebro - 
trem o . E s ta s  m alesperige, ke ĉion oni devas p ren i serioze, 
kion vi sk ribas  en  v ia  te ru ra  le tero  kaj tam en  iel ĉio signifas 
ion tu te  a lian  . . . Mi devas rep ren i m ia jn  fo rto jn  kaj kom - 
p ren i, kio okazis. Mi freneziĝis, n u n  su b ite  venis en m ian  
kapon , ke  n i p riparo lo s  k u n  Vi, kio estas  V ia opinio . . . m i 
tu rn is  m in al la  sk ribo tab lo , kie Vi ku tim is sidi. M in su fokas 
p lo ro , sed m i ne vo las p lori. F rem du lo  sidis ĉi tie  ek de n ia  
geedziĝo kaj k u n  frem dulo  m i renkon tiĝ is  ĉe la  flan k o  de 
T ab an o  d u m  k v a r  ja ro j. K v a r, aŭ d u , ne tr i ,  u n u  ja ro n  Vi 
defraŭd is ! L a  d u a n  de m a r to  estos la  k v a ra  jaro .

T iu j ĉi fr isk a jm u ro j,m ia j tre m a n ta jm a n o j, ee ne m im em  
sidas ĉi tie , ŝ ira d a n te  la  pap e ro n , fa lsa  k a j id io ta  estas  ĉio. 
K iu  estas  ĉi t iu  k rudv izaĝa , ek sc itiĝ in ta  figu raĉo?  D e horoj 
m i fa ras  tion , k a j estas te ru re , ke sola m i devas ĝin fari, ja  
de m ia  deksesa ja ro  m i alku tim iĝ is v id i p e r  viaj okuloj, 
k lopodi pensi p e r  v ia  kapo  — tio  estas  f in ita . Mi p rovas 
m em ori. Je s , ŝa jn a s  al m i, a n k a ŭ  tia m  m i konis vin, k iam  
m a ten e  aŭ  vespere ni ren k o n tiĝ is  su r la  vojo H egyalja , su r 
la  s tra to  C saba. Mi konis, sed  — im agu  — m i am is la  
n ervozan  tik o n  su r v ia  vizaĝo, k iu  aperas , k iarn  io v in  ne 
in teresas. Vi ne sekretig is: ,,T io speciale ne in te resas  m in ” 
kaj n u n  k o n ste rn iĝ an te  m i e laŭduas ion el v ia  tia m a  voĉo, 
jes, la  te ro ro  en  ĝi k rak is. K elkfo je  an k o raŭ  m i ku raĝ is 
d iri: ,,A ŭ sk u ltu  tam en , ĝi m in  in te re sa s .” P o ste  m i m u tiĝ is  
k a j fariĝ is v ia  p as iv a  aŭ sk u lta n to . T iun  ro lon  vi donis a l m i. 
K ie l s tran g a , nek o m p ren eb la  ŝa jn as n u n  t iu  m on tflan k o , la  
sunsub iro , la  g ru ze ra  vojo, la  benko, kie n i in te rk isad is , la  
b lan k a  E liz ab e ta  p o n to : n u ra j k iĉa j dekoracio j, k a j estas pli 
bone pensi je  la  k repusko , en k iu  m alaperis  la  d u  frem dulo j, 
k iu j k red is, ke  ili a p a rte n a s  u n u  al la  alia .

Jes . D um  tagoj vi m in  devigis je  silen to . N e p ro  via 
laboro , sed ĉa r vi hav is m a lbonan  hum oron . Mi enuis. Mi 
enuis sub  ordono -  kaj tion  m i ne volis r im ark i. A n k aŭ  
p lo ri ne estis p erm esite , vi ne  ak cep tas , ke al la  nervo- 
s treĉ iteco  oni povas reagi ne n u r  p e r  sovaĝa furiozo, sed 
a n k a ŭ  p e r  a lia  n a tu ra  m aniero , ekzem ple p e r  ploro . Vi ne 
k u tim as  p lori, p o r vi ne ekzis tas la  ploro. C iujn dancejo jn  
oni devas eksplodigi, ĉa r ilin  vi ne ŝa tas . K io  ne estas  bona  al 
vi, tio  estas  m a lb o n a  p o r ĉiu, ĝenerale, p o r la  tu t a  m ondo, 
do ili tu j de tru iĝ u , ĉa r a likaze ,,d isk revas v ia  k a p o ” . K om - 
preneb le  la  a ĵo j ne d e tru iĝ as sub  ordono k a j n u n  horore m i 
rem em oras, ke  d u m  nok to j en  la silen to  kn ak e  g rincad is 
v iaj d en to j, m i v in  karesis, ke v i vekiĝu, ke la  furiozo ne 
d isk a rn u  v in  en  v ia  sonĝo. Cion ĉi m i trav iv is , estas  s trange . 
N u n  tam en  tu rm e n ta te  m i e lek tad as el la  tem p o  v ia jn  
fu riozo jn , v a n ta ĵo jn , p e rfo rta ĵo jn . Mi era rvo jis  ie en vi, 
sim ple tia l, ke . . . sed tio n  m i ne skribos, tio  ne  h av u s 
sencon. K a j a n k a ŭ  n u n  ne tia l m i reserĉadas, ke m i fa ru  
ku lpo lis ton  k v an k am  la ku lpu lo j vere  m eritas , ke oni 
n o m b ru  ilia jn  ku lpo jn , a n k a ŭ  m i m erita s , ke m ian  am on 
vi n om u  sen tim entaleoo , kaj m ia jn  feliĉajn  sen to jn  pigreco.

E s ta s  m albone kaj hum ilige, ke vi povas m in  devigi jo 
m ed itado . Mi tu rn a d a s  ĉi tiu n  le teron  id io tan , ego istan , 
m a ld ig n an  al hom o m ald ignan , k iu  p e r  sia m alnobleco, 
p e r sia  m alnobleco im ag ita  kiel m oderneco . . . Sed k ia l m i 
tu rm e n ta s  m in. V ia fuĝo kaj la  le tero  estas sam e n ev erŝa j- 
n a j, sed tam en  ili am b aŭ  iel ver.ŝajnigas u n u  la alian.

Mi kom encas trankv iliĝ i. Mi p erd is  tion , kio ne estis, ne 
povis esti la  m ia, sim ple p ro  tio , ĉa r m i ne p re ten d as  ĝin.

N u r tion  in i devus ho n ti, ke  m alfrue , n u r  n u n  m i tion  
eksciis. Sciiĝu, v ia  k o n d u to  estas  so rd id a  — kaj iel eĉ k irlas 
la  so rd ida ĵon . Mi tr e  a inas m ian  p a tr in o n . Sed k iam  ŝi 
konsilis al m i, ke m i sk rib u  al vi, ke m i estas g rav ed a  de tr i  
m o n a to j, — m i h av is  em on k u n  m iaj dek ungoj ĵe tiĝ i al 
Sia vizaĝo. T am en  ŝi h av as  an k o raŭ  sen ku lp igo jn . Sed Vi, vi 
m o d ern a  p rae s ta ĵo , kiel v i paliĝus, se tiu n  ĉi m inaeon  mi 
sendus al v ia  ad reso  ! N e m a ltran k v iliĝ u  ! Se m i estus 
g rav ed a , ne  arm ilon  m i p o rtu s  en  m ia  v en tro , sed veran  
bebon. C ar la  infano ne  estas  ,,k o n cep ta ĵo ” . Vi d iris foje, 
en la F risk a  V alo, sub  m orusu jo  k lin an te  v in  al m i: Mi volus 
m a lg ran d an  m odelon  el vi, el v iaj h a ro j, el v iaj okuloj . . . 
kaj d aŭ rigon : la  daŭ rig o n  de la  saĝeoo. K om preneb le  la 
daŭ rig o n  de V ia saĝeco.

N u n  ja m  m i ne vo lus tion . E1 tiu  ĉi saĝeco a n k a ŭ  tio  
estas m u lta , kiom  vi ak iris.

Mi es ta s  laca , tio n  ini ne  negas, iom  m alp lena  estas  la  
m ondo. Sed ne m ankos Vi, k iu  vi estas, m aksim um e iom 
m an k o s tiu , k iu  vi estis, k iu  m i v in  im agis. V enas m ia 
fra to . J a m  an k a ŭ  li scias, ke m i re s tis  sola. Mi ne h o n ta s  
tion  a n ta ŭ  li. M ulte li suferis, ba ta lis , kaj ne n u r  po r si, tia l 
vi rik an is  je  li, ĉ a r iia hum aneco  estas p o r vi m a lam a ta  
sek re to .

V i sk ribas, ke je  c e r ta  g rado  de la  celkonscio ĉesas la 
m oralo . N e f la tu  v in  m em . Tio ne estas  celkonscio, v i estas 
sim pla, m a lg ran d a  u n iv e rs ita tan o , k iun  k ap tis  kariernervo- 
zeco. K a j ĉe tiu  ĉi g rado  de la  k a rie rtim o  ĉesas la  hom o . . . 
sed n i jam  lasu  tion .

V ia jn  lib ro jn  ja m  ho d iaŭ  m i enpoŝtigos.

Magda.

T radukis: L . Tdrkony
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Kiel mi malkovris
la fiiman-himgaran lingvoparencecon 
inter la mankantaj kornoj de la bovino?

K iam  m i ekaŭd is , ke  F in n lan d o  
rieev is la  ra j to n  p o r a ran ĝ i la  54-an 
U n iv e rsa lan  K ongreson  de E sp e ran to , 
denove rev iv iĝ is en  m i tiu j belegaj 
sem ajno j, k iu jn  m i a n ta ŭ  kelkaj ja ro j 
pasig is en  d iversa j u rb o j de  F in n - 
lando . Mi ne  scias, k iom an  lagon n i jam  
p re te rir is  a ŭ  tran sn av ig is  in te r  L a h ti 
ka j T am pere , en la  ,,L ando  de m il, aŭ  
p li precize, d e  sesd ek tri m il lag o j” , 
k iam fin e  k u n m ia a m ik o k a j gastigan to , 
T a isto  S u o n ta o s ta  n i a lven is a l la  
m a lg ran d a  k am p k o rto  de  lia  p a tr in o , 
k a ŝ ita  in te r  p ino j k a j b e tu lo j. K ro m  la 
g ra n d a  pu reco  p le je  tio  vek is m ian  
a te n to n , k e  la  bovino j ne  h av is  kor- 
n o jn . Mi d em and is  de T a is to  esperan t- 
lingve: ,,K ia l ne h a v a s  la  bovino j 
k o rn o jn ? ” E1 la  frazo  — ĉ a r  t ia m  li 
estis an k o ra ŭ  k o m en ca n ta  esperan- 
tis to  —, li n e  kom pren is la  v o rto n : 
,,k o rn o ” . Mi m o n tris  a l la  kapo  de  la  
bovino , p o ste  a l la  m ia , ke  n ek  ĝi, 
nek  m i h av as  tion . T uj li kom pren is ka j 
ĝoje ekkriis  finne : ,,S a rv y  !” J e  tio  m i 
ekkriis eĉ k u n  p li ĝ ra n d a  gojo hun- 
gare: ,,S za rv ” , k iu  signifas: ,,K o rn o ” ! 
T uj n i ra k o n tis  a l la  pan jo , k iel per- 
fek te  n i kom pren is u n u  la  a lian  ka j 
a n k a ŭ  ĝojis, ke in te r  la  m a n k a n ta j 
ko rno j de  la  bovino  n i m alkov ris 
la  f in n a n  —h u n g a ra n  lingvoparence- 
con  . . .

A ŭ to v e tu ra n te  en re a n  d irek to n  ni 
v iz itis  la  fo iron  en  O rim a ttila . D u m  la 
rig a rd ad o  m ia j okuloj fiksiĝis je  la  
p o po lo rnam aĵa j vazo j, te ra k o ta ĵo j. 
T a is to  in te rp re tis  m ian  d em andon  a l la  
m e tiis to : ,,C u estas  m an lab o ra ĵo j tiu j 
ĉi m u lta j , belaj v a z o j? ”  L a  m e tiis to  
m em konscie respondis finne : ,,K y lla , 
k a s in te h ty  !”  (,,Jes, m an lab o ra ĵo  !” ) 
T re  p laĉis a l n ia  m e tiis to , k iam  n i 
k larig is a l li, ke  la  f in n a  v o r to ” ,,k a s i” 
(m ano) h u n g are  es ta s  ,,kez” . L i eĉ 
donacis a l m i fa jn an  m a lg ran d an  
vazon  . . . Mi v iz itis  a n k a ŭ  la  u rb o n  
H einola , k ie  m i estis gasto  de E ero  
L a itin en . K iam  m i el H eino la  devis 
re iri a l V aaksy , la  tu t a  k a ra  fam ilio  de 
E ero  ak om pan is  m in  al la  ŝipstacio . 
E n  la  stac io  su rp riz ite  m i legis la  sur- 
sk ribon  de la  tab u lo  ,,V E S IB U S I” , k iu  
h u n g are  e sta s  ,,V IZ IB U S Z ” , (S u rakva 
buso). S u r la  akvobuso  dum  k v a r  
horo j m i vo jaĝ is in te r  la  p lej belaj 
insuloj k a j m i h av is  tem p o n  pensad i 
p ri tio , kiel m alfacile k a j longe dev is

b a ta li la  sciencaj esp loristo j, ĝis ili 
sukcesis k o n v in k i p e r  la  lingvoscienco 
la  p u b lik an  op in ion  p ri la  finno- 
u g ra , k a j en  ĝi p r i la  finno  —h u n g a ra  
lingvoparenceeo . N i fa ru  iom  d a  rigar- 
do  a l la  genealogia a rb o  de la  finno- 
u g ra  lingvo. K iel n i v idas , el la  finno-

u g ra  p ra lingvo , k iel el tru n k o  de a rbo  
p roksim um e tr im il ja ro jn  a n ta ŭ  n ia  
erao  disiĝis la  u g ra  k a j la  finna- 
p e rm a  b ranĉo j. E n  t iu  tem p o  te ri- 
to r io  de cen t k v ad ra tk ilo m e tro j pov is 
v iv ten i n u r  5 —10 hom ojn . T io estis 
tia m  la  s ituacio  in te r  la  V o lgo-kubuto  
k a j la  U ra lo -m o n ta ro , en  la  regiono 
de la  rivero j B je la ja  k a j K am a , do  en 
la  p ra p a tru jo . E n  la  p lu rm ilja ra  d rivo  
de la  popo lm igrado  la  lingvon  de la  
parenco j, k iu j iris m alp roksim en  u n u  
de la  a lia , tra f is  m u lteg a j in fluo j, k a j 
la  lingvo  de  tiu j d is iĝ in ta j g rupo j 
a p a r te  form iĝis, evoluis, sed eĉ tie l 
ĝi konserv is la  p lej esencajn  t r a jto jn  
de siaj in te rn a j laŭleĝecoj, k iu j estas  
la  p lej decidaj a rg u m en to j.

E n  m ia  enkonduko  kiel p ru v o j rolis 
la  v o rto j ,,szarv , kez, v iz” ,,sa rvy , kesi, 
vesi”  (korno, m ano , akvo), sed k rom e 
n i h a v a s  p roksim um e m il finno- 
u g ra jn  b azv o rto jn . L a  lingvoparence- 
con ta m e n  decide ne  t iu j p ru v as , sed 
la  in te rn a j, kom unaj leĝoj de la  lingva

sistem o. T ia  leĝo estas  in te r  a lia j la  
leĝo de  la  regu laj vo k a l-ak o rd iĝ o j. ĉ i  
tie  la  esenco estas ne  la  sim ila form o 
de la  sim ilsignifaj v o rto j, sed la  regu la  
in te rre sp o n d o  de ce rta j vokalo j de la  
v o rte lem en to j (afiksoj, d eriv ilo j). E n  
la  f in n o -u g ra  m orfologio n in  a ten d a s  
an k o ra ŭ  p li d a  su rp rizo j. ĉ i  t ie  es ta s  
ekzem ple la  d iversa j fin a ĵo j de  la  
lo k ad jek to : -n, do ,,h azo n ” (su r la 
dom o), -t, - t t :  ,,K o lozsvart, P e c s e t t” 
(en K olozsvar, en Pecs), -1, do , ,h a tu l” 
(m a lan taŭ ), -e, -a, -e, -vd, -vĉ,-va, 
-ve: ,,ide , oda, h o v a , v ilagga  s tb .) 
ĉi tien , tien , k ien , en  la  m ondon) k tp . 
Ci t iu j  es ta s  tro v eb la j a n k a ŭ  en la  
alia j fin n o -u g ra j lingvo j. T re  r iĉ a n  
m ateria lon  n i tro v a s  en  la  f in n o -u g ra
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v o rta ro : la  p ronom oj, la  sim plaj 
nom bro j, la  k o rp o p a rto j, la  m inera lo j, 
la  n u tra d o  k a j la  v o rto j de  la  paren - 
eeeo, n a tu ra j fenom enoj, besto j, p lan - 
to j ka j an k o raŭ  la  v o rto j de m u lta j 
ka tegorio j konv inke  povas p ru v i la  
lingvoparencecon . Sed tio  a n k o raŭ  ne 
sufiĉas !

B onvolu  a ten tem e  k o m p ari la  sek- 
v a jn f ra z o p a ro jn : — p o s t la  ,,ĝem eligo” 
de  la  lingvoparencaj frazo j sekvas la  
E sp e ra n ta  tra d u k o  ! — H u n g are : ,,H a l 
ŭszkal e levenen viz a la t t ”  — finne: 
,,K a la  uiskelee e lav a n a  ved en  a lla ” . 
(F iŝo naĝas v iv a n te  sub  la  akvo .) — 
H u n g are : ,,H aro rnszazhŭsz  hollŭsze- 
m ŭ  ebem  v izen  el”  — en  la  vogula  
lingvo: ,,H u rem -sa t-h u s  hu lach sam  
am pen  v ite n  a li” . (T ricen t d u d ek  m iaj 
korvo-okulaj h u n d o j v ivas s u r  akvo .) 
— Tio ŝa jn a s  iom  a ltru d i ta , sed ni 

p ripensu , ke  n u n  jam  la  h u n g a ra n  
lingvom em orajon : „ H a lo tt i  beszed” 
(P aro lo  su p e r m o rtin to ), k iu  deve- 
n as  el ĉ irk aŭ  1200, n i kom prenas n u r  
, , t r a d u k ita ”  en  la  n u n te m p a n  hunga- 
r a n  lingvon , k v a n k a m  ĝi es ta s  n u r  
ap en a ii sep cen tja ra  lingvom em oraĵo . 
D o, k o m p ren an te  tio n , ni jam  ne

sen tas  tio m  a l tru d i ta  la  su p ran  hun - 
g a ran  — finnan -v o g u lan  lingvoparale- 
lon. N i ja m  tu te  facile povas eĉ devas 
akcep ti, k e  la  f in n o -u g ra  lingvopa- 
renceco n e  es ta s  a lt ru d i ta  lingvo- 
e lartik igo , sed n a tu ra , logika, v iv a n ta  
realo . Se d u m  lego de verko j de n iaj 
ve rk is to j, k iu j v iv is a p e n a ŭ  k e lk a jn  
ja rc e n to jn  a n ta ŭ  ni, ja m  n i o fte  
bezonas tek s to k la rig o jn , tia m  de la  
p a ren ca j lingvoj, k iu j a n ta ŭ  p lu ra j 
ja rm ilo j disiĝis k a j de  tia m  a p a rte  
evoluis, vere  n i ne  povas deziri, ke  
k u n  n ia j gasto j p a ro la n ta j n u r  finne, 
lapone a ŭ  a lian  parenclingvon , n i 
po v u  paro li n u r  hu n g are , ĉa r parenco  
estas  paren co , do ne  estas  lingva  
d iferenco ! T ion  eĉ la  ita lo j, h ispano j, 
franco j a ŭ  k ro a to j, poloj k a j rusoj ne 
p o v as deziri u n u  de la  a lia , k v a n k a m  ĉe 
ili p li s t r ik ta  e s ta s  la  p arenceco  k a j la  
d is iĝ tem po  ne  estas  tie l m alp roksim a 

K iam  m i fin is m ia jn  E sp e ra n ta jn  
p relego jn  en la  som era  u n iv e rs ita to  
de la  iam a  f in n a  ĉefurbo, T u rk u , m i 
iris ripozi al R o v an iem i, en  la  ses- 
d e k tr ia  cirk lo  de  la titu d o , tio  estas  iom  
ja m  ĉe la  N o rd a  Poluso . A kom panis 
m in  tien  m ia  fin n a  e sp e ra n tis ta  am iko,

A rm as H o n k an en  el u rbo  H y v in k aa . 
E n  R o v an iem i n i renkon tiĝ is  k u n  
lapona j k o n a to j k a j jen  la  m irak lo : 
sp ite  al la  lingva  parenceco , la  finna , 
lap o n a  k a j h u n g a ra  lingvoparenco j 
plej facile kom pren is u n u  la  a lian  — 
E sp e ran tlin g v e  ! H elpe  de  E sp e ra n to  
m i sukcesis kom pren i k a j tr a d u k i 
h u n g aren  la  kom enca jn  ve rso jn  de la  
lap o n a  h im no . T io iĝis la  p lej k a ra  
m em o ra ĵo  de m ia  vagado  en  N ordo . 
K ia m  m i re fo liu m an te  nove-denove 
legas ĝin, tiu  ĉi k a n to  k a j K a lev a la  
ĉ iam  lu las m in  en  la  lin g v an  e toson  de 
la  h u n g a ra  poem o: ,,L egendo  p ri la  
m irak la  cervo .”  G ia a ŭ to ro  estas  
Ja n o s  A ran y , h u n g a ra  p o e to  (1817 — 
1882), k iu  supozis, k red is k a j konfesis, 
ke a n k a ŭ  la  h u n g aro j n ep re  devis h av i 
popo lan  p raepopeon , sim ilan  a l K ale- 
v a la . Se n i, p a ren ca j popoloj ne  estu s 
d is ig ita j tie l m alp roksim en  u n u  de la  
alia , espereble a n k a ŭ  n ia j lingvoj estu s 
p li p roksim aj u n u  al la  alia . Sed nek  la  
geografia  d is tanco , n ek  la  d iversa  
h is to ria  so rto  g ravas . G ravas n u r  tio , 
k e  n i ko re  k a j an im e kom p ren u  u n u  la 
a lian  !

d-ro  F e ren c  J A K I
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K O SSU T H -M U Z E O  E N  Ŝ U M E N . La liberec-batalo 
de la hungara popolo en 184!) estis venkita de la Habs- 
burgoj. L a  venĝo estis kruelega: la gvidantoj de la revolucio 
estis senescepte ekzekutitaj. La ĉeĵrolanto de la revolucio, La- 
jos Kossuth eskapis el la lando ĉe V idin al bulgara ( tiatem- 
pe turka) teritorio. L i kaj ĉirkaŭ 2000 elmigrantoj estis 
loĝigitaj en novembro 184!) en la bulgara urbo Ĥumen. La  
kolonio de la hungaroj poste vigle partoprenis en la bulgara 
komuna vivo kaj multrilate utile in flu is la ekonomian kaj 
kulturan nivelon. In ter aliaj, la elmigrantoj fondis la 
ŭnuan bulgaran orkestron, ili  mem organizis 1a unuan  
bulgaran teatron, Jondis la unuan bulgaran bierfabrikon kaj 
aliajnindustriojn.

Kossuth loĝis en la domo de la riĉa bulgaro : D im itraki 
MadSl PanofJ. E l tiu  domo la bulgara Stato Jaris en 1949 
muzeon, en k iu  troviĝas kelkaj montrotabuloj kaj vitrinoj 
kun tre lerte kaj precize kolektitaj memoraĵoj. La ceteraj 
ĉambroj estas meblitaj laŭeble laŭ originala ĵormo.

H U N G A R A J F A K U L O J -  el u rb o  Szom balhelv  - 
re s ta ŭ ra s  la  pa lacon  de m ag is tra to  en B erlino  su r U n te r  
den L inden . L a  k o n s tru a jo  estis d e tru ita  en la d u a  m ond- 
m ilito , k a j n u n  estos h is to ria  a rto b je k to , en la  k u ltu r-  
cen tro  de la  u rbo  — pere  de helpo de la  h u n g ara j kon- 
s tru m a js tro j .

L A  21-AN  D E  M A R T O  komenciĝis la hungara kolora  
te lev id-d issendo  provizore por BudapeSto kaj por ĝia 
regiono. L a  perado okazas per la Jranca Secam-sistemo, la 
ric.eviloj estas importaj — sed jam  la hungaraj Jabrikoj 
produktas la „Videocolor"-tv-ricevilojn, planitajn de inĝe- 
niero Aleksandro Laszip.

U N U  K A J  D U O N A N  m ilionojn  d a  litro j d a  kuracakvo 
tr in k is  la  h u n g a ra j k a j ek s te rla n d a j gasto j p a s in tja re  el 
la  B u d ap eŝta j resan igaj fon to j de  la  banejo j R u d as, 
Szechenyi, L ukacs, k tp . L a  B u d ap eŝta j ku racak v o j he lpas 
p o r resan ig i la  sp iro rganon , ĉesigas la  m alsanon  de  stom a- 
ko kaj tiu n  de la  in testo j.

K(»ON F . K E N T O N  La p o rta n to  de ĉi tiu  i 
nom o naskiĝis en H ungario  kaj lia  o rig inala  jŜ& a  a!vv
nom o estis Egon Kornstein. Li estis v io lon isto  ! 
de la  iam a m o n d fam a  h u n g a ra  a rĉ k v a r te ta  f 
ensem blo Waldbauer, k iu  plej u n u e  p rezen tis  1 
la  I. kaj 11 -an k v a r te to jn  de Bela Bartok. L a  f 
la s ta  verko  estas d ed iea ta  „A u Q u a tu o r H ong- 1

KT KSR

rois W aldbauer, T em esvarv , K ornste in , K er- j 
p e ly ” . ~ f

P o s t la  u n u a  m ond im ilito , en la  ja ro  £ 
I02IL E gon  F. K en to n  elm igris al Ameriko» ?

f

kie li v ivas ĝis n u n  kiel p rofesoro  de lam u z ik - 2 
h is to rio . L i verk is  m u lta jn  in te re sa jn  k a j ■
v a lo ra jn  m u z ik h is to ria jn  ve rk o jn , plej las te  S 
aperis  lia  verko  p ri Giov. Gabrieli, k iun  verkon ; ŭ H S g
m u lta j fakulo j tro v a s  ek s te ro rd in a re  n o v a  kaj 5 
fru k to d o n a  p o r la  in te rn ac ia  m uzikscienco.

A n ta ti nelonge li donis rim a rk in d an  in te rv ju o n  p o r la  
h u n g a ra  rad io .

Ĉ IU J A R E  E N  JU L IO  komenciĝas la prezentadoj de 
la Subĉielaj Teatraj Ludoj en la urbo Szeged — kio estas 
jam  konata ankaŭ por la eksterlandaj esperantistoj. I l i  
konas ankaŭ la belegan dramon ,,La tragedio de Vhomo” 
verkita de Maddch. T iun  dramon oni povas ĝui en la sub- 
ĉiela teatro ĉijare kun gast-arlistino: Viola Thirring cl Ko- 
marno ( Cehoslovakio)  ludos la rolon de Eva. — A lia  inte- 
resa)o estos dum la prezentadoj de la Subĉielaj Teatraj 
Ludoj de Szeged, ke la iama ,,eta kapelestro”, Roberto 
Benzi estros la operon Carmen.

P R O F . D -R O  JA N O S H O L L O  ricevis la  fran can  O rde- 
non  de la kavaliro  de la A kadem ia j P alm oj p ro  sia va lo ra  
laboro  en la  agro-kem io k a j p ro  la  bona  kun lab o ro  en la 
h u n g a ra  - f ra n c a  scienca in te rrila to .

E K S T E R L A N D A J  O A STO J vigle vizitadis Hungari- 
on ja m  ekde la jarkomenco, multaj oĵiciale el ĉiu parto 
de la mondo. In ter ili estis L ila Hcrnandez, la ĉeĵsekretario 
dc la Sindikato de Oilaj Pedagogoj, por inĵormiĝo p ri la 
hungara instruada sistemo.

P ri la hungara m uzika vivo kaj muzikpedagogia-sistemo 
interesiĝis dum sia vizito en nia lando Jose Sigueira, prezi- 
danto de la Asocio de la Brazilaj M uzikartistoj.

A N N A  M O FFO  — la  m o n d fam a  ita la  o p e rk an tis ti-  
no estis en  B u d apeŝto , k a j k u n  g ran d a  sukceso ludis en 
operoj L ucia  de L am m erm oor kaj T ra v ia ta . K ro m  tio, la 
sp e k ta n to j pov is v id i ŝin  a n k a ŭ  en te lev id -p rogram o.

A G R O K T K O O P E R A T IV O J-M IL IO N U L O J, trovi- 
ĝas en Hungario, inter aliaj sur la granda ebenajo ĉe 
urbo Karcctg. Laŭ la pasintjara rezulto la tieaj kvin koo- 
perativoj havas posedaĵojn, en valoro de 301 milionoj da 
forintoj kaj la enspezoj de la anoj estis entute 76 milionoj 
da ĵorintoj.
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M O R T IO A S  la verda lumo — per la ru- 
ĝa: kvarobla jrukto  ! Venos la tempo, kiam  la 
scienculoj donos ,,kolorrecepton” al la pro- 
duktantoj, por ke ili produktu ankaŭ en la 
vintro malmultekostan kreskajon — pere de la 
ĵitotrono.

Fitotrono — tiel nomiĝas la senjenestra, her- 
metike Jermita, klimatizita tambro, en kiu  tro- 
viĝas apartaj niĉoj kun akre hlua, ĵlava, ruĝa, 
verda kaj jlave-blanka lum oj; sub ili kreskajoj 
verdadas. T ian  jitotronon n i trovas ankaŭ  
en la botanika ĝardeno de la Agrarscienca 
Universitato en Oddollo, kie scienculoj Jaras 
la eksperimentojn por konstati, kiel inĵluas 
la diverskoloraj lumradioj !a kreskadon de 
la vegetajoj.

La eksperimentoj pruvis, ke la kreskajoj ne egale 
,,ŝatas” la kolorajn lumradiojn  — alivorte, per la ŝatata 
koloro oni povas in jlu i la kvaliton kaj kvanton de la orga- 
nika materio. K elkaj ekzemploj: la verda lumo mortigas la 
maizon kaj ankaŭ la pizon, sed la Jlava-blanka lumo du- 
obligas la produkton de la maizo; pere de la ruĝa lumradio 
oni povas atingi kvaroblan prod.ukton de la pizo. Per 
la koloroj oni povas in flu i ankaŭ tion, ke la organika 
materio en kiu  organo de la kreskajo kaj en kia proporcio 
akumuliĝu, alivorte: ĉe la rapo en la radiko, ĉe la brasiko 
en la Jolio estu kreskado, kielnature. Nature . . . ĝis la „lu- 
dema homo” iam  komencas eluzi la kolorojn laŭĵantazio . . .

. K V IN D E K  JA R A  ESTA S L A  H U N G A R A  P E R - 
SA T A PIŜO  ! E n  la  ta p iŝ te k sa  koop era tiv o  de u rb o  Be- 
k esszen tan d ras  p li ol c en t v irino j p ro d u k ta s  la  tap iŝo n  
p e r  m a n fa rita j m aŝo j. E n  la  ja ro  1968 ili fa ris  500 m ilio- 
n o jn  d a  m aŝo j ! A n ta ŭ  k v in d ek  ja ro j a lven is tie n  el T ran - 
silvan io  la  h u n g a ra  edzoparo , Jo h a n o  F a rk a s  k a j la  ed- 
zino, k iu j kom encis p ro d u k ti k a j in s tru i la  v ilaĝano jn . 
E n  la  ja rd ek o j fariĝ is la  h u n g a ra  p e rsa  tap iŝo  ja m  m ond- 
fam a  ! H o d iaŭ  ĝi estas k o n a ta  k a j a ĉ e ta ta  en 50 lando j 
de la  5 k o n tin en to j. E n  la  la s ta  ja ro  la  koopera tivo  
p ro d u k tis  ta p iŝo jn  en  valo ro  de  24 m ilionoj d a  fo rin to j. 
L a  k o o p era tiv an o j okaze de la  jub ileo  a ran ĝ as  ekspozici- 
on el la  belegaj k a j va lo ra j persa j tap iŝo j p ro d u k tita j 
de ili.

Orandmezura restaŭrado komenciĝis en Veszprem: oni ripa- 
ras la episkopan fortikajon kaj la antikvan katedralon ( kons- 
truita ĉ. j .  1000). T iu  ĉi episkopejo estas la plej malnova en 
H ungario, regnestro Oeza fondis ĝin inter la ja ro j 990—997,

L A  H U N G A R A J V IR IN O J , k iu j n ask as bebon, rice- 
vas de  la  ŝ ta to  helpm onon  m o n a te  dum tri jaroj p o r  ke 
ili p o v u  zorgi he jm e p ri la  bebo. L a  kondiĉo estas, ke  la  
v irino  a n ta ŭ  la  nasko  lab o ru  u n u  ja ro n  en iu  ŝ ta ta  en tre - 
p reno .

T R E JN A S  L A  K N A B O  -T R U P A N O J D E  F R A D I -  
l i i  es tas  12 — 13-jaraj, k a j ap a rte n a s  a l la  I l - a  aĝ -grupo  de 
la  k n a b o tru p o j de  F erencvaros S p o rt K lu b  (laŭ  p o p u la ra  
nom o: S po rtk lubo  F R A D I), k ies nom o, p ro  la  sukcesaj 
in te rn ac ia j m atĉo j, estas  k o n a ta  en  la  m ondo. L a  knabo j 
— certigas  la  esperp lenan  e s to n to n  . . .

( Foto: Karlo Hemzo)

A N T A  0  C E N T  J A R O J  (1868 decembro) naskiĝis la 
leĝo p ri la popolinstruado en Hungario. Gi ordonis p ri la 
deviga instruado, kaj lernejkonstruado en la urboj kaj 
vilaĝoj. Laŭ la leĝo la ŝtato havis rajton kaj devon kontroli la 
plenumadon ankaŭ en la alinaciaj lernejoj, kie la injanoj 
lernis en sia propra gepatra lingvo. T iu  leĝo estiĝis dek 
jarojn p lifru e  ol la sama leĝo de Anglio kaj Francio, tamen 
la plena plenumado de tiu  leĝo ne estis en intereso de la 
sinjoroj de la tiama socio. N u r  en 1919, la kungara Kon- 
silantara Respubliko agadis en la spirito de tiu  leĝo, sed 
bedaŭrinde la Respubliko vivis nur 133 tagojn . . . Sekvis la 
jaro 1945, la liberiĝo de la hungara popolo, kaj nur tiam  
estas plene ejektivigita la unueca, ĝenerala popolinstruado 
en Hungario.
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Nova hunga

U n u  el la  p lej p ro fu n d a j p rob lem oj 
de la  n u n tem p a j ko m p o n isto j es tas  
bona  ka j ta ŭ g a  o pero teksto . ĉ i  tiu  
p rob lem o tu rm e n ta s  la  k o m pon isto jn  
ja m  de  p o s t la  deveno de la  m uzika  
d ram o  — do de  la  opero.

Sed v erk i operon  estas tr e  m alfacile . 
L a  m u z ik am an to j tr e  ŝ a ta s  aŭd i, v id i 
k a j ĝu i opero jn , sed  n u r  m a lo fte  
pensas p r i tio , ke kom pon i m uzikon , 
d a ŭ ra n ta n  a lm e n a ŭ d u  a ŭ  e6 tr ih o ro jn , 
donas ek ste ro rd in are  m u lte  d a  laboro, 
penado .

N i devas do a lte  ta k s i la  k lopodon  de 
ju n a , ap en aŭ  38 ja ra  h u n g a ra  kom po- 
n is to , Sandor Szokolay, k iu  en tre- 
p ren is v e rk i operon  b az itan  su r d ram o  
de S hakespeare: H am le t.

L a  n o v a  opero  estas  ja m  la  d u a  
tia sp eca  verko  de la  kom ponisto . 
L i fin is a n ta ŭ  ses ja ro j sian  u n u a n  
operon  sub  la tito lo  Sanr/a edziĝo (laŭ 
tek s to  de  G arcia  L orca), k a j la  tr iu m - 
fo, k iu n  t iu  ĉi verko  ating is , p ruv is , ke 
Szokolay estas  u n u a ra n g a  kom pon isto , 
k ies nom on  oni jam  konas en  m u lta j 
la n d o j.

G ran d a  p rob lem o estas  so lvenda, se 
la  kom pon isto  tu rn a s  sin  al k las ika  tek - 
s to  p o r v erk i laŭ  ĝi operon . E n  6i t iu  
okazo la  k o n traŭ d iro  in te r  la  lite ra tu ro  
k a j la  m uziko  ricevas specia lan  akcen- 
to n , ĉa r la  d ra m a  k a ra k te ro  h av as  tu te  
a lian  sencon en la li te ra tu ro  ol en la 
m uziko .

L a  tra g ik a  k a ra k te ro  de la  d ram o  
H a m le t baziĝas p le jp a rte  su r la  kon- 
f lik to  de la  e luzita , sed a n k o raŭ  vi- 
v a n ta  trad ic io  k a j la  rac ia  m o d ern a  
m ondpercep to . E n  la  e k e s ta n ta  b a ta lo  
v enkas en  la  d ram o  la  u n u a . Ĉu 6i 
t iu  venko  estas  de fin itiv a , tio n  devas 
p rijuĝ i la  v id an to , laŭ  sia  idea ka j 
s e n ta  m ondo . P e r  a lia j v o rto j: L a  
tra g ik a  en  la  li te ra tu ra  d ram o  estas la  
kon flik to  in te r  lah is to rie  necesa postu lo  
de  la  tem p o  ka j la p ra k tik e  nerealigeb la .

E n  la  opero  la  tra g ik a  h av as  tu te  
a lia jn  ecojn . L a  tra g ik a  en  la li te ra tu ra  
senco estas ĉi tie  neeb la . P ro  tio  la

ra opero: Hamlet

kom ponisto j de la  ĝ isnunaj H am le t- 
operoj k lopodis tro v i so lvon m uzikan  
p o r la  esprim o de la  tra g ik a . T iu  ĉi 
k lopodo h av is  tr e  d iv e rsa jn  rezul- 
to jn , sed f in a  k a j d e fin itiv a  solvo 
an k o raŭ  m an k as , eĉ en  la  n u n a  hu n - 
g a ra  opero , k iu  ta m e n  estas  u n u  el la  
plej r im a rk in d a j verko j la ŭ  la  d ram o  
H a m le t de Shakespeare.

N ecesas r im a rk i, ke  la  ju n a  kom po- 
n is to , Sdndor Szokolay tr e  a te n tis  p ri 
la  tek s to  de sia n o v a  opero: li elek tis 
la  m a js tra n  tra d u k o n  de la  h u n g a ra  
k las ik a  p o e to  Ja n o s  A ra n v , ka j li m em  
a d a p tis  la  te k s to n  a l sia  verko . L a  
belega tra d u k o  donas bonan  bazon  al la  
kom ponado , k a j la  kom pon isto  a ten - 
tis  a n k a ŭ  p ri tio , ke  la  valoroj de la  
te k s to  ne  perd iĝ u  sub  la m uziko.

L a  m u z ik a  stilo  de la  n o v a  opero 
eluzas la  rezu lto jn  de la  plej novaj 
m uzikstilo j de n ia  epoko. T am en  la  
a ŭ sk u lta n to  ne  sen tas  la  m uzikon  
n ek u tim a , ĉa r la  b ru la  a tm osfero  de la  
opero  k a p ta s  lian  a ten to n . L a  fon to  de 
la  a tm osfero  estas  ĉ iuokaze la  unueco 
de la  tek s to , sceneja  ludo ka j m uziko; 
k a j ĉi tio  estas  u n u  el la  ĉefaj tra j to j  
de ĉ iu  sukcesa  opero.

E1 la  fak to , ke en  la  n o v a  opero la 
plej m o d ern a j m u zik a j esprim iloj 
es tas  u z a ta j, sekvas, ke la  m elodia  
m ondo  de la  ro la n ta j personoj ne 
estas sufiĉe m u ltf lan k a , ind iv idua ; la  
m o d ern a , ĉ i- ja rcen ta  m u z ik a  k u ltu ro  
faris  tr e  g ran d an  paŝon  a n ta ŭ e n , sed 
la  in d iv id u a  k a ra k te ro  de la  m elodioj 
an k o raŭ  ne  povas esti e sp rim a ta  p e r 
m uziko  p lene  kaj m a tu re . E1 la nova  
opero ta m e n  oni povas k o n sta ti , ke la  
tu t a  verko  estas  yere  unueca.

L a  tu t a  opero  estas  tre  konscia, kiel 
decas al kom pon isto  k a j m u z ik am an to  
de n ia  epoko. K o nv inke  es ta s  en ĉi tiu  
rila to , ke S ando r Szokolay bone kun- 
fand is la  m u z ik an  m a te ria lo n  de la 
scenejo k u n  t iu  de l ’o rkes tro . E scep to j 
estas n u r  la  m onologoj d eH am le tm em , 
k iu j eksonas k u n  ak om pano  de la  
m in im um o de m u z ik in s tru m e n to j: la

'v k e s tro  n en iam  devas k o n k u ri k u n  la  
p eza  persono  de H am le t.

K elka j in te resa j k a ra k te r tra jto j  de 
la  opero  estas  la  je n a j : L a  paro lo  de la  
sp irito  en  la  u n u a  a k to  estas  akom pa- 
n a ta  de v ir in a  horo , k iu  donas sk u an  
ehon a l la  k o n ce rn a  sceno. — L a  e te ra  
k a ra k te ro  de O felia estas  p re z e n ta ta  
p e r  ĉiam  bone rek o n eb la  violonsolo 

M em kom preneble , p o r fa ri la  
te k s to n  ta ŭ g a  je  opero, la  kom pon isto  
devis m allongigi ĝ in ; tie l fo restas n u n  
la  rolo de R o sen k ran tz  ka j G uilden- 
s te rn , k tp .

K v a n k a m  la  v e rk in to  de la  opero  
m o n tris  sin  em in en ta  kom ponisto , 
ŝa jnas, ke  li an k o raŭ  ne  m a js tra s  
ĉ iu rila te  la m o d ern an  m u zik tehn ikon , 
k iu n  li uzas en  sia la s ta  verko ; ĉi tio  
povas e s ti la  plej g ra v a  k ialo  de la  si- 
m ileco de  la  m elodioj kaj m elo d ip arto j 
de la  t u t a  opero . Sed n i povas esti 
k o n v in k ita j, ke S andor Szokolay do- 
nos a l la  m uz ik am an to j eĉ p li a ltn i- 
v e la jn  g ran d m ezu ra jn  verko jn , ol la  
H am le t-opero ; ĉi tio n  p ru v as  la  plej 
sukcesin ta j p a rto j de la  H am le t-opero , 
p rec ipe  la  belega k a j febre  v arm ega  
fina lo  de la  I l - a  akt.o.

ĉ e  la  p rezen tad o  de la  opero  H a m le t 
ne n u r  la  te a t ra  ludo, ro lado  kaj 
k a n ta d o  de la  persono j, sed a n k a ŭ  ĉiu 
akceso ra ĵo  se rvas la  n o v a n  verkon , 
k iu  ja m  ĝis n u n  allogis la  a te n to n  de la 
B u d ap eŝ ta  pub liko  ka j eĉ de kelkaj 
kom p e ten tu lo j el la  ek ste rlando . T iu  
ĉi fak to  estas  des p li rim a rk in d a , ĉa r 
la  m uziko  de  l ’opero  tu te  ne  sim ilas al 
la  m elodia  m ondo  de la  p lej ŝ a ta ta j  
k a j o fte  p re z e n ta ta j operoj.

N i p o v as esti ce rta j, ke  la  sukeeso 
d aŭ ro s en  la  nask iĝ lando  de la  opero  
tu te  tie l, k ie l en alia j lando j, ĉa r — kiel 
n i ja m  r im a rk is  — n o v a  opero estas 
ĉiam  g ra v a  even to  en la  k u ltu ra  v ivo. 
O pero, k iu  h a v a s  tio m  m u lte  d a  valo- 
ro j, k ie l la  h u n g a ra  opero  H am le t, 
certe  havos g rav an  ro lon  en  la  k u ltu ro  
de la  tu ta  m ondo.

Lajos Lesznai
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O R I G I N A L A  E S P E R A N T A  P R O Z O

Tria preĝo de Pygmalion
Verko de  Sandor  S z a t h m a r i

Aŭskultu mian liumilan preĝon, lio, senmortaj 
dioj, ĉar mia koro jam tropleniĝis de doloro kaj nur 
via saĝeco povas porti al mi trankviliĝon !

Mian doloron ja bone scias vi, ho dioj, kiuj ĉion 
scias pli precize ol ni, mortemuloj. Mi ja ne diras 
miajn vortojn al vi por sciigi vin, sed nur tial, ĉar la 
ploro estas mildigilo de la doloroj. Kaj al kiuj 
aliuloj mi povus plori, se ne al vi, kiuj ĝis nun tiel 
abunde superŝutis minperviaj gracoj, kieltre mal- 
multajn homojn sur la tero ! Vi faris min reĝo sur 
insulo Cyprus, eĉ dotis min per talento sur la tereno 
de la skulptarto kaj nun jam en multaj helenaj urboj, 
sur la plej belaj placoj kaj en la temploj staras miaj 
skulptaĵoj.

Dankon al v i !
Sed inter ĉiuj miaj skulptaĵoj, la plej bela estis 

tio, kion mi pretigis ĉi tie, en nia urbo por la templo 
de diino Aphrodite. Ci tiu estas tiom perfekta 
kreaĵo, ke mi pasigis tago-post tago mian tempon en 
la templo kaj terenĵetiĝe mi adoris — la marmoron !

Jes, mi konfesas: mi jam adoris ne diinon Aphro- 
dite, sed la marmoron, kies frideco estis granda 
kontrasto al ties ĉarmeco: sian maldekstran man- 
platon ŝi tenas facile sur arbotrunko; la dekstran 
manon ŝi arkas super la kapo. Ŝia kisema buŝo, ŝia 
dolĉaspekta, serena vizaĝo, la du kumuletoj de 
ŝiaj mamoj kaj la freneziga konvekseco de la 
gluteoj min amoregigis. Sed kun pura animo mi 
povas deklari, ho senmortaj dioj, ke tio, kio min 
plej forte alkatenis, estis ne la perfekteco de la korpo, 
sed la animo, la diina, interna belo, kiu radiis de sur 
ŝia majeste bela vizaĝo.

Mi preĝis al vi, ho dioj, petegante, ke vivigu la 
marmoron kaj mi edzinigos ŝin al mi.

Mia peto dum longa tempo ne plenumiĝis. Vane 
mi prezentis al vi multekostajn sanktajn oferojn. Mi 
jam komencis suspekti, ke vi jam ne amas min, aŭ eĉ 
pli: ke dioj eble eĉ ne ekzistas.

Miajn krimajn pensojn mi poste multfoje pentis, 
ĉar via saĝo poste dokumentis al mi, kiom stulta kaj 
majaltkapabla estis mia menso kaj kiom saĝaj estis 
vi, dioj, kiam vi gardadis, ke la belo mirigu niajn 
korojn nur kaŝite en ŝtonon, sed ni ne deziru, ke la 
dioj viviĝu kiel teraj korpoj el la marmoro.

Nome, responde al miaj malperfektaj petegoj vi 
fine vere vivigis la ŝtonon. Foje, kiam mian varme- 
gan frunton mi premegis al la piedestalo kaj denove 
mi preĝpetegis, subite mi sentis sur mia ŝultro 
ektuŝon de mola, varma, virina mano.

Mi suprenrigardis kaj mire mi vidis, ke la statuo 
viviĝis.

Mi kapturniĝis pro la feliĉo. Ŝi descendis desur la 
piedestalo kaj genuiĝis antaŭ mi:

— La senmortaj dioj akceptis vian petegon, ho 
reĝo! — ŝi diris. — Mi viviĝis, por ke mi estus je 
via servo.

Milde mi levis, ĉirkaŭbrakis ŝin, kondukis ŝin 
al mia palaco kaj ordonis al la servistinoj ŝmiri 
ŝian korpon per multekostaj ŝmiraĵoj kaj vesti ŝin 
per la plej belaj vestaĵoj. La pleĵ elegantajn ĉam- 
brojn mi malfermigis al ŝi kaj ordonis servistojn por 
ŝia priservo. Memkompreneble mi edzinigis ŝin 
al mi.

Mi nomis ŝin Aphrode, por danki ankaŭ per ĉi 
tiu nomo la gracon de diino Aphrodite.

Dum kelka tempo nenio ĝenis nian feliĉon. En la 
lito ŝi estis arda amoranto, sed fiere mi ŝin enkondu- 
kis ankaŭ en mian societon, kie ĉiujn ravis ŝia 
beleco kaj saĝeco. Neniam mi imagis edzinon, pli 
indan al reĝo.

Sed post nelonge, aperis ŝiaj malkonvenaj karak- 
tertrajtoj.

Se en ŝia ĉambro la pordoj, fenestroj estis fermitaj, 
ŝi plendis, ke mankas la aero. Mi malfermigis 
la fenestrojn, sed tiam la trablovo malutilis 
al ŝi.

Do, mi farigis tiaspecan ventoladon, ke la aero 
envenis varme, tra la plafono. Trablovo ne estiĝis.

Sed tiu solvo malpleje plaĉis al ŝi, ĉar ŝi deziris 
freskojn sur la plafonon.

Denove mi remasonigis la plafonon kaj pentrigis 
sur ĝin bildojn per niaj plej eminentaj artistoj. Sed 
eĉ la bildoj ne plaĉis al ŝi, ĉar tiuj montris la scenon, 
kiam Zeus per fulmoj mortbatas la titanojn. Ŝi 
postulis pli mildan scenon.

Mi transpentrigis la plafonon. Nun oni surpentris 
la naŭ muzojn, sed pri tio ŝi deklaris, ke ĝi estas 
enuiga, ĉar sur la bildo okazas nenio.

Nun nn jam petis ŝin, ke ŝi mem indiku, kion ŝi 
deziras. Ŝi responde ekploris kaj riproĉis min, 
dirante, ke mi estas al ŝi fremda, ĉar se mi harmonius 
al ŝia karaktero, tiam mi mem devus kompreni la 
dezirojn de ŝia subtila animo. Ŝi mem ne povas espri- 
mi tiujn dezirojn, sed vera anima kunulo devus 
tiujn diveni.

— Ĉu mi pentrigu la dion Hephaistos ensia 
forĝejo ? — mi demandis. — Aŭ la dion Pan, kiam li, 
per sia fajfilo muzikas al la nimfoj ?

HUNGARA VIVO 9



Ŝi ploregis kaj furioze skuis la kapon:
— Vi ne komprenas min, ĉar vi ne kapablas 

kompreni!
— Sed kion kompreni, koreto?
— Vi ne komprenas eĉ tion, ĉu kion vi devus 

kompreni!
— Sed diru vian deziron kaj mi plenumos !
— Se mi scius mian deziron, mi jam dirintus ĝin. 

Tial vi estas mia amanto, por ke vi mem diru mian 
deziron !

Tiatempe mi ankoraŭ kredis, ke mi mem estas 
stultulo, ĉar mi ne povas kompreni ŝian subtilan 
animon. Sed ĝuste tial mi estis stulta, ĉar tiatempe 
mi ankoraŭ kredis, ke tera mortemulo povas komp- 
reni la animon de diino, kaj ĉar mi kredis, ke nur el 
mi mankas tiu ĉi kapablo.

Foje ŝi diris, ke ŝi sentas doloron en sia ventro. Mi 
vokis mian kuraciston, sed ŝi ne lasis sin priesplori, 
dirante, ke ŝi bone scias la kaŭzon: la dolorojn 
kaŭzas la ĉi tieaj vinoj, do, mi akiru al ŝi vinon el la 
insulo Kios.

Tiuvespere, en la lito ŝi forpuŝis min, dirante, ke la 
amo malutilas al ŝi antaŭ ol ŝi ricevos la Kiosan vinon.

Se mi volis ien iri kun ŝi, ŝi ne venis pro siaj 
doloroj. Sed, se ŝi mem volis iri ien, la doloroj ne 
malhelpis.

La Kiosan vinon ŝi ricevis, trinkis, kaj la rezulto 
estjs, ke la doloroj transiris el la ventro al la brusto !

Sed finfine mia edzino devas esti mia edzino, do, 
mi postulis la amon. Responde ŝi tiom dolorplene 
palpadis la bruston, ke mi indulgis ŝin.

Tamen, tiu ĉi mia konduto jam delonge ne estis 
nura indulgo. Jam delonge mi kapablus ŝin ekbati 
se min ne retenus la scio, ke ŝin vivigis el marmoro vi 
mem, senmortaj dioj, do, mi ne volis veki vian 
malamon kontraŭ mi.

— Ŝi ne amas min — mi konstatis per kompleta 
konvinkiĝo. — Ŝi jam neniam fariĝos la mia, do, mi 
kdndutos grandanime: ŝi vivu sian propran vivon. 
Se mi ne estas por ŝi sufiĉa, elektu amaton. Nepre ŝi 
pli bone scias la propran inklinon.

*

Kaj ŝi elektis iun — sandalfariston, kiu estis ne 
nur ne reĝo; ne nur nenion sciis pri la skulptarto, sed 
b estis ankaŭ mallaborema, pezmoviĝa, stulta 
homo, cetere tre mildanima, kiu neniam povis 
esperi, ke lia amatino foje estos viviĝinta diino- 
statuo. Sed al Aphrode ĝuste tio plaĉis, ke ŝi estis 
multe pli supera estaĵo, ol li. Ŝi verkis ampoemojn 
al li (ĉar ŝi estis poetino, eminenta, kiu verkis pli 
belajn poemojn ol Sappho) kaj en la lito ŝi ravite 
laŭtlegis la poemojn. Kaj li ? Li jam ĉe la dua poemo 
endormiĝis.

Ne pasis tute du semajnoj kaj Aphrode elĵetis lin. 
Vi eble pensus, ke ŝi ekkonis, kiome netaŭga estis 
tiu homo, kiome nekonvena al ŝi. (Sed kion mi diras ! 
Vi, dioj scias ĉion !) Ŝi elĵetis lin pro tio, ĉar li foje - 
ternis !

Poste sekvis la ceteraj viroj. Dum kelkaj semaj- 
noj ŝi arde amis ĉiujn. Ŝi desegnis la momentan 
amaton sur vakstabulo, modlis lian figuron el 
argilo, ĉar ŝi eminentis en ĉiaspecaj artoj. Iun belan,

10

fortikstaturan sian amaton ŝi skulptis kiel Marsrjas- 
on kun kolombo sur lia etendita fingro.

Kion komunan havas la kolombo al Marsyas ? Kial 
li ne tems en ia mano fajfilon de Pan ? Eble vi scias, 
senmortaj dioj. Vi, kiuj eble scias eĉ la pensojn de 
ŝia koro. (Kvankam pri ĉi tio jam ankaŭ mi dubas.) 
Sed la kompatinda knabo devis longe, senmove stari 
kun ĉevalvosto, ligita al sia dorso kaj kun koiombo, 
ligita al sia fingro. Sed la kolombo ek-ektiradis la 
piedojn, ĝi ne staris senmove, do, ŝi eltordis la 
kolon de la kolombo, tra ĝia beko kaj kolo ŝi trapikis 
lignan stangeton, por ke ĝi staru fikse sur la fingro 
de la modelo.

Kiam la statuo pretiĝis, la kadavron de la kolombo 
ŝi enterigis sub la plankŝtonojn de la templo kaj tago- 
post-tago ŝi pilgrimis al ĝi por proplori la kolombon. 
La kompatindan modelon ŝi akre riproĉis pro tio, 
ĉar li lasis mortigi la kolombon. ŝi eknaŭzis lin kaj 
forpelis. Nature, se li ne lasintus mortigi ĝin, ŝi 
jam pli frue forpelintus hn.

Inter ŝiaj amatoj troviĝis ankaŭ iu poeto. Tiun ŝi 
demandis, ĉu_ kiakolora robo konvenus al ŝi. Li 
diris bluan. Ŝi aĉetis ĝin, surmetis ĝin, sed ĝi ne 
plaĉis al ŝi kaj el tio ŝi konkludis, ke la poeto ne 
komprenas ŝian animon. Ŝi turmentis lin, ĝis fine la 
poeto teruriĝe forkuris.

Kiom da amatoj ŝi havis ? Mi ne scias. Sed ĉiuj 
travivis la saman sorton: ŝia alflatiĝa ĉarmo ĉiujn 
ravis, kaj se ŝi jam alkatenis ilin, jam eĉ ekenuis. Per 
kapricoj ŝi ĉiujn turmentegis kaj fine forĵetis, aŭ 
ili mem fuĝis de ŝi.

*

Kaj fine ŝi revenis al m i!
Jes, ŝi revenis kaj petis, ke mi pardonu, ĉar ŝi kon- 

vinkiĝis, ke nur mi estas ŝia sola konvena vivkunulo.
Eĉ dum unu momento mi ne kredis, ke ŝi povis 

demeti sian naturon, sed mi tamen kredis, ke la 
trompiĝoj rompis ŝin kaj jam povas bremsi sian 
kaprican temperamenton.

Vere, ŝi bremsis dum du monatoj. Vespere ŝi 
sidiĝis apud mian liton kaj delektis min per liuta 
muziko, akompanante ĝin per sia dolĉa kantvoĉo. 
Ankaŭ la kantojn komponis ŝi mem. Poste, demetin- 
te la liuton, enŝoviĝis en la liton kaj la lipojn ŝi 
premis al mia buŝo.

Mi kredis, ke mi alvenis al la plej perfekta feliĉo.
Post du monatoj okazis, ke foje ŝi petis, ke mi 

starigu la Marsyas-statuon en Ia templo.
— Marsyas estis mortemulo — mi respondis, — kiun 

la dio Apollon mortigis, ĝuste pro tio, ĉar Marsyas 
provis per sia muziko konkurenci kun la dioj. Ni eĉ 
provokos la koleron de la senmortaj dioj.

— Sed ni enterigu sub la statuon ankaŭ la 
modelon de la statuo, kiel sanktan oferon por sen- 
kolerigi la diojn.

— Ĉu li jam mortis ?
— Ne. Mortigu hn por ke li fariĝu sankta ofero.

Min terurgis ĉi tiu krueleco kaj firme deklaris, ke
mi ne mortigos lin. Vane ŝi argumentis, ke lakolombo 
havis la saman sorton, kaj ke ŝi priploros ĉiutage 
antaŭ la statuo.

Ekde tiam, ŝi fortiriĝis de mia kiso, pretekstante,
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N U N T E M P A  H U N G A R A  P O E Z I Oke sur la insulo Cyprus estas epidemio. Se mi ektusis 
ŝin, forpuŝis mian manon, dirante, ke mia mano 
estas malvarma, aŭ, ke ŝia kapo doloras.

Ho, senmortaj dioj ! Vi ja scias, kiom multe mi 
suferis !

Kaj jen, tiam mi fine komprenis vian saĝecon, lio 
dioj ! Kiam mi petegis, ke la statuo viviĝu, vi dum 
longa tempo ne plenumis mian peton, ĉar vi bone 
sciis, ke diostatuo havas tiajn keraktertrajtojn, kiuj 
konvenas nur por dioj sur la monto Ohjmpos, sed 
kiuj estas tute nekonvenaj al teraj mortemuloj kaj 
tiuj ecoj alportas al ni nur turmentojn.

Tiam mi, per mia stulta kapo ankoraŭ ne povis 
tion kompreni. Mi postuladis, eĉ akuzis vin, kaj vi, 
— fine plenumis mian peton, por ke mi per mia pro- 

pra sperto konvinkiĝu pri tio, kion mia limigita 
menso ne povis percepti.

Tiatempe, kiam mi jam konvinkiĝis pri la vera situ- 
acio, tiam mi preĝis duafoje al vi, ke vi retransformu 
ŝin al marmoro. Kaj jen, tiun mian peton vi tuj ple- 
numis. Lastatuo denove staras tie, en la templo, kaj 
mi ĉiutage vizitas ŝin por adori terenĵetiĝe ĝian 01ym- 
pos-an belecon kaj la noblan animon, radiantan el ŝia 
vizaĝo.

Mi devas konfesi, ke mi denove adoras ŝin kaj 
amegas. Mi ĉirkaŭbrakas la marmoron kaj sentante 
la malvarmecon de la ŝtono, ofte mi pripentas mian 
duan preĝon. Min obsedas latento kaj mi emus frapi 
mian kapon pro mia stulteco: kial mi redonis ŝin?

Sed ĉi tiu pento daŭras nur momenton. Se mi 
ckmemoras pri la teruraĵoj de ŝia vivo-tempo, tuj mi 
komprenas vian saĝecon, ho dioj: nun, ĉi tiel mi 
ĉirkaŭbrakas la serenecon, la ĉielan, la perfektecon, 
kiun ni, teranoj povas nur ĉi tiel senti. La perfekteco 
estas la trajto nure de la ĉielanoj kaj ni, teranoj 
neniam povos ĝin atingi. Ni sentas ĝin malpuraĵo 
kaj malvirto.

Ho dioj ! Kiom saĝaj vi estas, ke vi tiel konatigis 
al mi la purecon, la senmankan, subtilan, absolutan 
belecon, kiu troviĝas nure en la ŝtono. En la ŝtono, 
kiu ne sentas, kiun infektas nenia malpuraĵo de 
la animo, kiu do ne turmentas nin.

Sed kial mi diras ĉi tiun mian trian preĝon ?
Mi timas, ege timas, ke la beleco de la statuo deno- 

ve ekbruligos en mi la sopirojn ! Mi eble furiozos, 
pugnos mian kapon kaj preĝos, ke vi redonu ŝin al 
mi, ŝian karnan-sangan korpon kaj ŝian animon. Se 
tio vere okazus, ne aŭskultu min, ho dioj, ĉar el mi 
kriados nur la limigita, stulta homa koro. Alligu min 
al la masto, kiel la maristoj alligis Odijsseus-on ĉe la 
insulo de la sirenoj kaj ne malligu min, kiel ajn 
kriados la doloro el mia koro ! Ne malligu min !

Gardu min, ho dioj, gardu min ! Multe mi suferis, 
eĉ nun mi suferas, sed ne permesu, ke mi ŝfinĝu miajn 
suferojn al pli turmentaj !

Kaj savu nin, mortemulojn de la diinoj ! Restu ili 
nur sur la monto 01ympos. Vi ja povas elteni ilin !

Mihdhj Vdci

L U N O  K A J  STELO P O L U S A

La Luno svelas.
Sankta ĉiela meleagro.
Plenŝtopita parad-kuseno ama.
Ho, Luno!
Svela mamo senkapa 
de sankta bovin’ Hindia 
ĉe Vhorizonto.
Uo, Luno! 
ventrodikaĵo kosma, 
kies adipotrema lumo 
sin ostentas en la nokto.
Navigas tra Vinfinito 
noktpoto porcelana, 
ĉion prilumas 
la granda fortostreĉo.

Ginsvene adoras turistoj 
de ŝipoj ekskursaj, 
ne scias, ke Vkapitano 
gvatas la Stelon Polusan.

Sdndor Csodri

KE M A L L U M E  NE ESTU

Videblaj ankoraŭ la pontoj aŭdacaj 
betonborde, da arboj 
senpersona vico,
vizaĝe de infanoj hejmenkurantaj 
la posttagmeza neĝado.
Sed poiome fulgiĝas la akvo
kaj descendas ankaŭ la nokto de koro.
Pri la ekstermeblaj* mi pensas, 
kiujn defendas sonĝo nenia.
Ensiblas al ili la silento kiel kuglo 
kaj la soleco kiel famo funebra.
Pri la ekstermeblaj mi pensas, 
plena de ili la tero.
Ne defendas ilin armeoj, rozolaŭboj, parfumaj

ĉemizoj,
nek la arĝentaj bariloj de mono, 
nek la amo.
Kaj vane ili mortas vane naskiĝantaj.
Pri la ekstermeblaj mi pensas.
Nur unu manon ili bezonus por havi patrujon, 
nur unu korpon alian por ke mallume ne estu.

Trnd: K . Kalocsai/

Alude al la versoj dc Attila Jdzsef: ,,Neekstremeblajn ja tiel mul- 
tege kiel nin, de post la apero de Tsunsistemo, oni ne ekstermis sur grand- 
pasea tero, vizitis la hejmojn malsato, armilo, bigoteco kaj ĥolero.” (Vd. 
Hungara Vivo, 1965. ĵTro.)
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L a p le j  em in en ta  
h u n g a ra  lin g v is to , 
B d rc s i - e sp era n tis to

Honorigo cn la Parlamento (dekstre: Oeza Barczi)

L A  HOMO

F o je  m i deinand is fle li: k ion li posedas 't L i h av as  dek  inil 
lib ro jn  k a j d u  pu leo jn .

K iom  riĉa  k a j serena hom o li estas, li ja  h av as  dek  m il 
lib ro jn  k a j du  pu leo jn .

*

M ario P ei, profesoro de la  U sona u n iv e rs ita to  C olum bia, 
u n u  el la  p lej em inen ta j lingv isto j de n ia  epoko, en sia  verko: 
,,S enregu la  lingvoh isto rio” e itis ita la n  p ro v erb o n : ,,C iu 
b irdo  opinias be la  sian  n e s to n .”

L aŭ  kalku lo  de P e i la  hom aro  disfalis al 279G pecoj, la  
popoloj de la  m ondo  ja  p a ro las  2796 lingvo jn .

U n u  el la  2796 d iversa j lingvoj estas  la  h u n g ara . P e r  tio  
ni an k aŭ  difin is la  inodestecon  de la  loko de la  75-jara 
G eza B arczi en la  m ondo , k a j la  g randeeon  de lia  rolo su r la  
h u n g a ra  lingvo te rito rio . L a  K o ssu th -p rem ia  ak adem iano  
G eza B arczi, p rofesoro  de h u n g a ra  lingvoseienca k a ted ro  
en la  Scienca U n iv e rs ita to  de B u d apeŝto , nu n  fariĝis 
75-jara. L i es ta s  la  p lej em in en ta  v iv a n ta  scienculo de la 
h u n g a ra  lingvo, de t iu  ĉi lingvo  k u n  ne  g ra n d a  d isvastiĝo . 
K v an k am  en la  g ra n d a  m ondo  ĝi h av as  m a lg ran d an  ro lon — 
ja  tro v iĝ as 2796 lingvoj ! —, sed en n ia  p ro p ra  m a lg ran d a  
m ondo ĝi h av as  g ran d an  ro lon, decas paro li p ri tiu  ĉi g ra n d a  
rolo.

, ,ĉ iu  b irdo  op in ias be la  sian  n e s to n .”
*

L a  viro  h a v a n ta  kaŝiĝem e severan  vivon, estas  v ideb la  
en la  A kadem io , en la  u n iv e rs ita to , en  iu  vagono de la 
su b u rb a  fervojo  k a j en la  s tra to  R a b y  M atyas en  Csillag- 
hegy, kie li loĝas. T iu j estas la  lim ŝtono j de liaj tago j.

L ia  apero , s in teno , m an iero  k a j t iu  tu t a  a tm osfero , kiu 
ĉ irkaŭas lin, estas m odesta . N enio estas (le li tie l fora, kiel 
la  v an tad o .

L i e sta s  v ideb la  en p li-m alp li e lu z ita j, sim plaj vesto j, en 
t r e  m aln o v a j m an te lo j. L a  em in en ta  scienculo — ŝa jn as —, 
p re fe ras la  m a lluksan  pu ritan eco n .

L i ŝa ta s  nen ian  ĉeflokon. Se li ĉeestas en la  A kadem io, 
d em e tin te  sian  m an te lon , plej o fte  s ta ra s  f lan k e  ĉe la  
m uro , k a j li p aro lad as m a llaŭ te , k iel ĉiam .

L i fum as m a lb o n a jn  cigaredojn . P le j o fte  el cigaredingo.
F o je  m i dem and is de li: k ie li a lp roprig is tiu n  dolĉan 

g e p a tra n  lingvon, k ies p lej em in en ta  scienculo estas  li

m em ? L i inenciis sian  n ask u rb o n  Z om bor, kaj sian  p a tr i-  
non, de k iu  li hered is g e p a tra n  lingvon  k u n  speeifa, f lu g a n ta  
beleco. L ia  p a tr in o  estis  d ia lek tlin g v a  ,,p a loea” v irino , k iu  
transloĝ iĝ is el u rb o  Ipo lysŭg  en  Zom bor.

*

Dc p o s t kv indek  m in u s Unu ja ro j li loĝas cn la  R a b y  
M a ty a s-s tra ta  dom o en  Csillaghegy. T ie ĉi li flegas, v a rta s , 
beligas la  neston , k iu n  op in ias ĉiu  b irdo  bela. G i ja  estas  la 
sia, la  p rop ra .

Ĉi tie  li verk is sian  libron, p ro  k iu  li rieevis la  K ossu th - 
p rem ion: ,,La ĵondo-dokumento de la abatejo T ihany kiel 
lingva memorafo”.

Ci tie  li verk is la  p lej so rean -rav an  liungaran  lingvisti- 
k a n  lib ron , la  ro m an o n  de la  h u n g a ra  lingvo ,,La biograĵio 
de la hungara lingvo” d u m  fluo  de u n u  tu t a  jaro .

E n  t iu  ĉi dom o li laboras, ĝenerale in te r  tia j leĝoj kaj 
ordo, ke p o r u n u  prelego, kies p rezen to  d aŭ ra s  d u d ek  kv in  
m in u to jn , li uzas d udek  k v in  lab o rtag o jn .

E n  la  tr iĉ a in b ra  loĝejo la  v id v a  scienculo nc havas m u lte  
d a  spaco. L in  sieĝas la  libroj de ja ro j kaj ja rd ek o j, eten- 
d iĝas dise kiel ten ac a j v o lv o b ran ĉo j. J a m  kap itu lac iis  la 
verando , d u  ĉam bro j, ili jam  eksieĝas la  ku ire jo n , kaj ili 
kom encas elprem i el la  he jino  t iu n  v iron , k iu  labo ras ne 
p e r  sia d u d ek k v in -ja ra  o lda  sk ribm aŝino , sed ĝenerale p e r 
k ra jono , k a j a n k a ŭ  sk rib o tab lo n  li ne posedas, ĉ a r unu- 
n u ra  tab lo  estu s m a lin u lta  a l la  laborado , a l la  fo n to n o to j, 
libroj k a j m em origilo j. P ro  tio  li fo rm as bastio n o n  ĉ irk aŭ  
si el p lu ra j ta b le to j, li m e tas  s ia jn  lib ro jn  kaj n o to jn  su r 
tiu jn , kaj li lab o ras  en  t ia  ek se ita  s ta to , ke veneno jn  li tu te  
no bezonas, nek  kafon , kofeinon. L a  h o ro jn  k u n  t ia  in te rn a  
h e jto , la  k v ie ta jn  kaj v a rm a jn  m in u to jn  de la  laboro  per- 
tu rb a s  nen iu , n u r  la  h u n d o j, a lv e n a n ta j de tem p o  a l tem po  
furioze.

G eza B arczi estas  riĉa-serena  hom o: li posedas dek  m il 
lib ro jn  k a j du  pu leo jn . L a  h u n d o j ,,P a jk o s” kaj ,,B e ty a r” 
frapegas foje-foje t iu jn  tab lo jn , su r k iu j k u ŝas tiu j no to j, 
k iu j ebligis in te r  a lia j la  verk ad o n  de la  rom ano  de la  hun - 
g a ra  lingvo.

Peter R U F F Y
Trad.: K Ŭ K E N Y
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L A  S C I E N C U L O

E1 la antaŭparolo cle la libro “La bibliografio de la hungara lingvo“

In te r  la  g rand iozaj k rea ĵo j de la  h o m a  sp irito  ap en aŭ  
tro v iĝ as an k o ra ŭ  u n u , k iu  en  fu n d a m e n ta  graveco  povus 
k o n k u ri k u n  la  lingvo. Je s , la  lingvo, ĉi t iu  ĉ iu tag a  uz- 
in s tru m en to  de in te rŝan ĝ o  de n ia j penso j k a j sen to j, es tas  
u n u  el la  p lej g rav a j fak to ro j, eĉ kond iĉo  de ĉiuspeca  h o m a 
evoluado . A1 ĝi estas ŝu ldeb le  p le jm u lte , ke la  sp erto j de  la  
generacio j se k v a n ta j u n u  la  a lian  povas akum uliĝ i, k a j 
povas hered iĝ i al la  p o s teu lo j; ke la  b a ta lo n  k o n tra ŭ  la 
ind ife ren ta j a ŭ  eĉ m a lam ik a j fo rto j de la  n a tu ro  ne devas 
ĉiu n o v a  generacio  kom enci de a n ta ŭ e , eĉ ĉiu u n u o p a  hom o 
ne  devas b a ta li p o r tio  a p a rte , izolite. Socion h om an , eĉ en 
p rim itiv a  g rado , oni ne povas im agi sen ia  lingvo.

E s ta s  sendube, ke  la  a r t ik i ta , fleksiĝem a h o m a  lingvo  
estas  la  plej g rand ioza  k rea ĵo  de la  hom aro , k iu n  kre is en 
siaj ho ld iaŭ a j fazoj la  k o n s ta n ta  fo rto streĉo  de  la  senfinaj 
vicoj de  la  generaeio j; ĝi es tas  t ia  in s tru m en to , k iu n  n i 
povas n en iam  m alh av i, k iu  akom panas ka j servas la  hom on 
d u m  lia  tu t a  v ivo, de  t iu  tem po , k iam  li en  sia ju n aĝ o  ek- 
konscias. K a j ,,la  lingvo” estas  p o r ĉiuj unuav ice  la  g e p a tra  
lingvo. F re m d a n  lingvon  oni povas ellerni, eĉ en escep ta

kazo  oni povas ĝin scii a n k aŭ  tr e  bone, sed p re sk a ŭ  nen iam  
tie l, k iel la  g e p a tra n  lingvon , k ies ĉiun  eron  m iloj d a  m em o- 
ra ĵo j kolorigas ka j p len igas p e r  enhavo , k iu  ak o m p an as  n ian  
tu ta n  p lenk reskadon , evo luadon , eĉ ĝis c e r ta  g rad o  decidas 
a n k a ŭ  la  fo rm o jn  de n ia  pensado .

L a  lingvo estas  h is to ria  p ro d u k ta ĵo , kaj on i povas v ere  
k o n i k a j kom pren i ĝ ia jn  k o m p lik a jn  sek re to jn  n u r, se n i 
k o n a tiĝ as  k u n  la  procedo  de  ĝ ia  longa, longega evoluado  
k a j fo rm ado. Sen lin gvoh is to ria  fono ne  ekzis tas v e ra , p li 
p ro fu n d a , konscia  lingvokono, ja  la  p e n sa n ta  hom o ne  kon- 
ten tiĝ a s  p r i in s tin k ta j , sed n u r  p r i konsciaj kono j.

T iu  ĉi v e rk o  en  sia  speco estas  la  u n u a  pi’ovado , p o r 
re su m ad o  de  la  t u t a  h u n g a ra  lingvohistorio , p ro v ad o  
lim iĝ an ta  n u r  a l la  ĉefaj tr a j to j ,  k iu  paro las ne  a l la faku lo j, 
ta m e n  p aro las  kun  p len a  seienca respondeco.

Geza B lR C Z I

Trad: L . K Ŭ K Ŭ N Y

L A  E S P E R A N T I S T O

B one m i m em oras, k iel g ra n d a n  ĝojon h av is  m i, ju n a  
e sp e ran tis to , ĝu i en n ia t iu te m p a  a ltn iv e la  revuo  ,,L a  V erda  
S ta n d a rd o ” sinsekve sceno jn  el ,,L aT raged io  de 1’H o m o ” en 
tra d u k o  de m ia  sam aĝulo  G eza B arczi. L i tia m  en  la  u n u a  
d u o n ja ro  de  1914 eŝtis  la  red ak to ro  de  la  gaze to , k a j 
v e rk in te  m u lta jn  ed ifa jn  a rtik o lo jn  E sp e ra n te  esprim is: 
„Lingvo ne havante literaturon ne povas vivi. Gar literaturo 
estas C:iam trezoraro de la lingvo, eĉ p li, ol trezoraro; ĝis certa 
grado f/i estas vivkondiĉo por ĝi. L a  m irindan spiritan evolu- 
on de n ia  lingvo n i povas danki nur al ĝia literaturo, kiun  
komencis la M ajstro mem tre bone kompreninte, ke sen 
literaturo la lingvo restus pupo malviva, ke por la lingvo litera- 
turo estas kvazaŭ aero por la homo.” J a m  tia m  li p lendis, 
ke  la  e sp e ra n tis ta  popolo  g ra n d p a r te  ne  legas, ne  konas sian  
li te ra tu ro n , k a j instig is ke  on i fondu  g ru p a jn  b ib lio teko jn  
p o r  su b ten i la  li te ra tu ro n , p o r vek i la  in tereson , p o r eduki 
la  m em b ro jn  a l legado. G eza B arczi m em  d um  sia  k e lk ja ra  
t iu te m p a  kun labo ro  verk is li te ra tu re : jam  en 1911 aperis 
tra d u k o  de tu rk a  poem o, fabelo, poem oj de Petofi kaj 
V orS sm arty , p roza j tra d u k o j, recenzoj, tu rk a j p roverho j, 
k a j en 1913 —14 la  m en c iita  ,,T raged io” .

G eza B arczi nask iĝ is en  1894 en  u rb o  Z om bor, (nun  en 
Jugoslav io ), en  o fic ista  fam ilio. L i konatiĝ is k u n  E sp e ran to  
k iel d e k k v a rja ra  g im naziano . L i m em  rak o n tis , ke  t iu  ĉi 
estis la  u n u a  fem da  lingvo, k iu n  li sukcese lern is, kaj al 
k iu  li dankas, ke  li ricevis in s tigon  lern i a lia jn  lingvojn . 
,,N u r la  lerno  de la  u n u a  frem d a  lingvo  k aŭ zas  m alfacila- 
ĵo jn , la  p lua j lingvoj ja m  lern iĝas p li facile, p rec ipe  se t iu  
u n u a  lingvo  estis  E sp e ra n to .”

B arczi fin is la  u n iv e rs ita ta n  s tudon , fariĝ is en  B u d ap eŝto  
m ezlerneja  profesoro, p o s te  u n iv e rs ita ta  en D ebrecen  kaj 
de 1952 en B u d apeŝto . P ro  siaj lingv is tika j laboro j li fariĝ is 
m em bro  de la  H u n g a ra  Scienca A kadem io  k a j ricevis la  
K o ssu th -p rem ion  fa riĝ in te  plej em in en ta  laŭ rea to .

L i estis la  rek to ro  de la  S om era U n iv e rs ita to  de la  
K ongreso  en  1966 en  B u dapeŝto , fariĝ is m em bro  de la 
p rez id an ta ro  de n ia  la n d a  A socio, kaj verk is v a lo ra jn  
a rtik o lo jn  h u ngare , p le d a n te  p o r E sp e ran to . G eza B arczi 
es ta s  r a j te  n ia  fiereco.
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VOJO AL NOVAJ MEDIKAMENTOJ
Hungarion vizitantaj saniideanoj ofte mencias. ke hejme ili uzi» medikamentojn produktitajn 
en Hungario. Ne mirinde: 80 landoj aĉetas grandkvante kaj regule niajn medikamentojn, 
inter ili Aŭstrio, Belgio, Franeio, Kanado, Germana Fed. Resp., Svedio, Sovetunio, Svisio, 
k. a. Eble surprizas, ke 3/4 parto de la tuta produkto estas eksterlanden liverata. E1 la interesega 
historio de la hungaraj medieinaĵoj ni konigas sube kelkajn eapitrojn, por klarigi iom la suprajn 
faktojn.

U n u  el la  ĉefaj rim edoj de la  sani- 
gado  estas  la  m ed ikam en to . L a  diver- 
saj substanco j devas p rezen ti s ia jn  
san ig a jn  efiko jn  p o r  bono de la  hom o. 
ĉ i  tiu  p re ten d o , igi he lpem a la  n a tu ro n  
m em , devenas jam  el la  p ra tem p o . Sed 
kiel p lenum iĝas tio  ho d iaŭ ?  K iel 
k reiĝas la  m oderna j, fo rte fik a j m edi- 
c inaĵo j ?

H om o de tiu  a rto , un iv . prof. d-ro 
O tto  C lau d erv o lo n tek la rig as  a ln i tion , 
d u m  in te rp a ro lo  en lia  in s ti tu to  en 
B u d ap eŝto . L o n g ja ra  scienca esplora- 
do, gv idposteno j en fab riko  de m edika- 
m en to j m a rk as  lian  v ivovojon . L i 
m a lkov ras n ek o n a ta jn  fenom enojn , 
n o v a jn  m ed ik am en to jn , k rom e in- 
s tru a s  la  novan  a ro n  de m ed ikam en to - 
esploristo j en la  In s ti tu to  p r i O rgan ika  
K em io  de la M edicina U n iv ers ita to , 
u n u  el la  p lu ra j h u n g a ra j in s ti tu to j 
esp lo ran ta j m ed ic inaĵo jn .

Vi devas scii — em fazas p ro f. Clau- 
der — ke la  efikeco de m edikam en- 
to j devenas unuav ice  el iliaj kem iaj eco j. 
N ia  kem ia in s ti tu to  devas tia l p ro funde 
analiz i la  s tru k tu ro jn , e fiko jn , a p a rta -  
ĵo jn  de  o rgan ika j kom bina ĵo j. Sur- 
baze de tiu  s tu d ad o  n ia j kemiistoj 
eksti‘a k ta s  a ŭ  elform as po r d ifin ita j 
san igaj celoj m ed ic ina ĵo jn . E n  insti- 
tu to j  de biokemiistoj tiu j es tas  v aste  
ekzam en a ta j su r lab o ra to ria j p repari- 
ta ĵo j, ekzem ple su r hep a to -p is ta ĵo , 
kaj la  o b serv ita j efikoj en la  ĉeloj jam  
k la re  d e te rm in as ilia jn  sanigeblecojn. 
T iam  p ren as  ilin farmakologoj p o r 
d e ta le  observ i ĉ iu jn  ilia jn  bonajn , 
m a lb o n a jn  efiko jn  su r izo lita j v ivan- 
ta j  o rgano j, kiel h ep a to , nervofadeno  
eĉ su r  v iva j besto j. E s ta s  in teresega  la 
m etodo , fari observeb la  la  ku racilon  
p e r ra d io a k tiv a  izotopo, ĉ a r tie l eblas
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p e r  indikilo  de rad ioak tiveco  (G eiger — 
M ŭller) k o n s ta ti  su r la  b e s ta  ko rpo , kie 
koncen triĝ is in te rn e  la kem iaĵo . T iu jn  
o rgano jn  oni e ltran ĉas  p o r la  kem iis- 
to j, kaj ni denove e k s tra k ta s  el ĝi la  
ku racilon  p o r  ekzam eni, k ian  in ter- 
rila to n  h av as  eroj de la  kem ia  stru k - 
tu ro  kun  la  m odifiĝoj en la  v ivaj ĉeloj, 
ĉu  estas  b ezo n a ta  la  m odifo  en la  
m o lek u lo -stru k tu ro . N u r p o s t ĉiaflan- 
k a  ko rek tad o  ricevas ĝin k lin iko j de la  
un iv e rsita to , kie fiziologoj, k u rac is ta j 
e sp lo ran to j, zorgem e o b se rv an te  rea- 
gojn  de la  h o m a  organism o, k reas la  
konvenan  k u racm eto d o n  p e r  tiu  medi- 
k am en to .

D um  ĉiuj e tap o j ap eras  n o v a j ka- 
rak te riz a ĵo j, kaj oni devas m u ltfo je  
reven i al frua j e tap o j p o r eligi ne- 
d ez ira ta jn  efiko jn . ĉ io  ĉi bezonas 
tu ta n  „ te a m o n ” , s tr ik ta n  kooperadon  
de d iversfakaj esp loristo j, ne forge- 
san te  eĉ te k n ik is to jn  de  t iu  fabriko , 
k iu  p le je  ta ŭ g a s  p o r p ro d u k ti ĝin. 
(L a ses g ran d a j h u n g a ra j fab riko j de 
m ed ikam en to j a p a rte n a s  ĉiuj al la  
ŝ ta to ). F in fin e  p o st longa eksperi- 
m en tad o  la  nova  ilo ricevas la oficia- 
lan  licencon en iri en la ku racistan  
p rak tik o n . G ran d a  scienca ap a ra to , 
p ro d u k ta n ta  o fte  g rav a jn  inven to jn , 
tu tm o n d a jn  p a te n to jn  estas  ja  bezo- 
n a ta  — d iras  p rofesoro  C lauder —, 
ĉar la  kuracilo j estas rap id e  flanken- 
ŝo v a ta j de p li no v a j; n u n tem p e  jam  
n u r 5 —10 ja ro jn  d a ŭ ra s  ilia uzado. E ĉ 
p ro  akom odiĝo de la  organism o, kaj 
de la  b ak te rio j oni devas ŝanĝi la  
kem iaĵo jn .

L a  profesoro  rem em oras p r i kom - 
p lika j analizado j, su rp rizo j dum  ob- 
servado j, p ri sukcesoj. K o n tra ŭ  kor- 
aritmio (m alegaleco de pulsado) de-

longe uziĝis kunalkalo ido  de kinino, 
la  kinidino. A n ta ŭ  nelonge on i m al- 
kovris, ke  a lia  alkalo ido, la  ajmalino 
efikas tu te  sam e. P ro f. C lauder opiniis 
ian  sam econ en  ilia kem ia s tru k tu ro : 
ekzam enis ilin, k a j vere, tro v is  saman 
ringo-sistemon en am b aŭ  m olekuloj. 
Fiziologoj p ruv is, ke de tio  devenas la 
ku rac-efiko . D o, estis se rĉa ta j ku- 
rach e rb o j k u n  la  sam a ringo-sistem o 
en la  m olekuloj p o r  tro v i novan  
m ed ic in a ĵo n  k o n traŭ  la ko r-aritm io , 
tam en  n e h a v a n ta n  la m a lag rab la jn  
k rom efiko jn  de k in id ino.

K o n a ta  estas  la  k u racherbo  d ig ita lo , 
b o n e fik a p o r koro . E n  ties h u n g arlan d a  
speco (Digitalis lanata) prof. Tuzson  
rim ark is  glikozidon m u lte  pli e fikan  ol 
en  la  ce te ra j. L a  fab riko  R ic h te r  en 
B u d ap eŝto  d u m  la postm ilita j ja ro j 
sukcesis p e r  fab rikadp rocedo  e k s tra k ti 
tiu n  efikegan  substancon , kaj n u n  sub 
nom o Izolanid  am ase  ek sp o rta s  ĝin.

A kiris v e ran  fu ro ron  la  h u n g a ra  
sciencisto  Bekessg, k iam  li in v en tis  la  
p ro d u k tm an ie ro n  de la ergoto, p o r la  
m edicino, t r e  b ezo n a ta  fungo. P e r  
sp r itm e to d a  in fek tado  li sukcesis kul- 
tu r i  g ra n d k v a n te  tiu n  fungon  parazi- 
ta n  kaj e k s tra k ti ĝ ian  g rav eg an  kurac- 
a lkalo idon . D e tia m  la  am pleksa  
p ro d u k tad o  de ergo to  en  H u n g aru jo  
ebligas tu tm o n d a n  ek spo rton  de la 
sangadon  (hem oragion) m a lh e lp an ta j 
Ergotamin, kaj Ergotoxin. P e r  ties 
m odifo p repariĝas g rav a  efikilo p o r la  
Beloid-1 al)Io jdo j, u za ta j k o n tra ŭ h e m i-  
k ran io  (m igrain). E s ta s  in terese , ke el 
la  p ro d u k tita  a lkalo ido  oni p rep a ras  
la  fam an  d rogon  LSD, k iu  kaŭzas tre  
s tra n g a jn  psikozojn  ĉe besto j, s tuda- 
ta jn  p o r pli bone kon i m ensajn  
m alsanojn .
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JBestkuracisto observis a u ta ŭ  40 
ja ro j, ke la  p e rd ita  sango estas reaki- 
re b la  m an ĝ ig an te  tr e  m u lto n  d a  
h ep a to . D e tia m  oni p ro d u k tis  tiucele 
m u ltsp eca jn  h ep a to -ek s trak to jn , ĝis 
fin fine  oni m alkov ris la  v itam in o n  
B 12, san ig an tan  la anemion p e r  n u ra  
20 m ilonoj de g ram o ! M u lta jn  peno jn  
konsum is a l n i t iu  esplorado — rid e tas  
p ro f. C lauder, — sed p li in te resa  
ŝa jn as a l nefaku lo j la  su rp riza  fak to , ke 
la  fu b n rap id a  resaniĝo estas  a tr ib u en d a  
a l speciala  kom ponaĵo  de ciano, k rom  
la  m a lo fta  elem ento : ko b a lto . E n  la 
m ondo  n u r  k e lka j plej g ran d a j fabri- 
koj p ro d u k ta s  la v itam in o n  B 12.

L a  h u n g a ra  fab rik m e to d o  g rav e  dife- 
rencas de la  ek ste rlan d a j m etodo j, ĉar 
ĝi tu te  forigis la . h ep a to -am aso jn , eĉ 
la  k irladon  de d iversa j su bstanco j. L a 
hu n g aro j k o n sta tis , k e  la  faeile aki- 
reb la j metan-bakterioj p ro d u k ta s  B 12 
v itam in o n  ! N u n  p rizo rg an te  ilian  
k u ltu ra d o n  oni ricevas — sim ile al la  
penicilioj — en form o de b rila j, ruĝaj 
k rista lo j g ran d eg an  k v a n to n  d a  p u ra j 
v itam in o j, d issen d a tan  a l la  tu ta  
m ondo.

J a m  delonge estas  tem o de la  hun- 
g a ra  esploro a n k a ŭ  la  hormonoj, tiu j 
p li kaj p li b ezo n a ta  sanigilo j. E k z is ta s  
eĉ reŭm atism o j kies p e rfe k ta  kuracilo

estas  ho rm o n aĵo , g ra n d k v a n te  fab- 
r ik a ta  en  H u n g ario , nom e „Deperso- 
lon” (pli e fik a  ido de ,,H y d roco rti- 
so n ” ). L a  h u n g a ra  kem ia  in d u s trio  
a ting is  ja m  g ra n d a jn  sukceso jn  p e r  
h o rm o n aĵo j. N i a lu d as in te r  alia j al la  
m u ltlo k e  sa v ita j m izeru lo j, kies m a- 
ra sm an  organ ism on  fo rtik ig is , grasig is 
la  ho rm o n a ĵo  ,,Nerobol”. T am en  ĝian 
m irin d an  efikon  je  la  ho m a m etabo lo  
sekvis n en ia  h o rm o n p ertu rb o  kon- 
cerne la  seksecon de la  m alsanulo j 
fin is la  in te rp a ro lad o n  profesoro  Clau- 
der.

E rvin  Fenyvesi

apesti
IDEGENFORGALMI

ig a z g a t o s Ag

BIDAPEŜTO
ATENDAS VIN!

Pri Via loĝigo tagnokte zorgas la 
dommastro de la ĉefurbo, la

BUDAPESTA FREMDULTRAFIKA 
DIREKCIO
Gastoĉambroj ĉ e  privatuloj, turisthotelo, higiene ekipitaj 
lignodometoj en kampadejoj, urborigardaj rondvojaĝoj, 
vizito al la Parlam entejo kaj al la Fortikaj-placo en Buda.
Biletoj por teatroj, koncertoj, sportaranĝoj, vendado de  
donacajoj kaj memoraĵoj, informado.
Ĉefkontoro: ĉ e  la Ĉenponto: V., R oosevelt ter (placo) 5. 
Tel.: 3 8 0 -5 8 1 , 1 8 0 -8 0 9 . — Malfermita: 8 a -2 3 a  horoj.
Filio: proksim e de la stacidom o Nyugati: VI., Bajcsy-Zsi- 
linszky ŭt (bulvardo) 5 5 .
Tel.: 314—54-5. — Malfermita: tagnokte
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Robert R ereny: K aptu  armilon! K ap tu  armilon!

AFISARTO DE 1919
La sociaj revolucioj estis 

precipe en la du lastaj jarcentoj 
grandaj inspirantoj rilate al artoj. 
La renoviĝo de la literaturo, 
pentro- kaj skulptartoj, same de 
muzikarto komenciĝas jam en la 
unuaj jardekoj de la maturiĝantaj 
sociaj revolucioj. Ankaŭ ili mem 
estas preparantoj de la revolucioj 
pere de siaj entreprenemaj voj- 
serĉadoj, kuraĝaj vivo-elvokoj. 
Kiam alvenas la granda momento, 
longe atendita de milionoj, ankaii 
la artoj estas inter la popolama- 
soj, por kuraĝigi la samsortanojn, 
por helpi la individuan kaj ko- 
lektivan prosperojn.

Kio en Hungario okazis antaŭ 
kvindek jaroj, tio estis nur parte- 
to de la granda socia revolucio, 
kiu trabalais Eŭropon post la 
kvarjara, sanga unua mondmi-

lito. La Konsilantara Respubliko 
vivis nur apenaŭ 133 tagojn, 
tamen la hungaraj artistoj, unua- 
vice niaj pentristoj, grafikistoj 
kreis daŭraĵojn. Dum la kvar 
monatoj ĉirkaŭ cent afiŝoj aperis 
sur la stratoj en Budapeŝto, kaj en 
grandaj urboj, multaj el ili atingis 
ankaŭ la vilaĝojn, por ke ili 
apogu per siaj efikoj kaj ankaŭ 
nemiskompreneblaj direndoj la 
batalantan Iandon, la popolon 
luktantan por siaj sociaj rajtoj. 
Emocian sincerecon, imponan for- 
ton, junecan dinamismon mont- 
ras la desegnajoj de ĉi tiuj afiŝoj, 
kaj altnivelan, artan certecon, 
nediskuteblan talenton. Tiu fakto 
estas nesurpriza, ja la plej emi- 
nentaj hungaraj artistoj kreis ĉi 
tiujn, ĝis hodiaii famajn, al 
niaj belartoj ankaii nuntempe



efikajn artaĵojn. Post la malvenko 
de Ia revolucio multaj artistoj 
devis elmigri, tamen ilian no- 
mon, kaj ki pJej elstarajn verkojn 
ekkonis kaj rekonis tuta Eŭropo.

La kolora afiŝo de Bertalan Por 
(1880— 1964) kun titolo: „Por 
viaj edzinoj, infanoj, antaŭen !” 
(182x250 cm granda), ĝuste 
ĝia foto beligas la nunan kovril- 
paĝon de Hungara Vivo. Por 
lernis en Budapeŝto, Munkeno kaj 
Parizo, post patrolandaj ekspo- 
zicioj de siaj kreaĵoj, li parto- 
prenis ankaŭ la ekspozicion en 
San Francisko en la jaro 1915. 
Post la malvenko de la revolucio, 
li elmigris Ceĥoslovakion, estis en 
Vieno, Berlino, fine li ekloĝis en 
Parizo. Li|hejmenvenis en ]a jaro

1948, rericevis sian katedron en la 
Belarta Ceflernejo. Pro siaj krea- 
ĵoj la ministraro dufoje honorigis 
lin per la Kossuth-premio.

Afiŝo de Robert Bereny (1887 
1953) kun titolo ,,Kaptu armilon ! 
Kaptuarmilon !”, kun lafiguro de 
ŝipano, alvokanta porbatalo, svin- 
gante la ruĝan flagon, estiĝis sim- 
bolo de la Konsilantara Respubli- 
ko. Ebleankaŭ ĉi tiu malgranda, 
nur blanka-nigra foto kapablas 
konjektigi, kian agitan efikon ĝi 
havis en tiu epoko. Kiu nun nur 
unuafoje vidas ĝin, kaj iom konas 
la grandnivelan politikan afiŝar- 
ton de post la franca Daumier, tiu 
konsentas kun ni, se ni metas ĉi 
tiun verkon de Bereny en la 
vicon de la plej bonaj.

Afiŝo de Bela Uitz (1887 — )
kun titolo ,,Ruĝsoldatoj, antaŭ- 
en !” prezentas ankaŭ la form- 
renoviĝon de la hungara belarto. 
Lia emo por eksperimento kaj 
novigo jam en la unuaj jaroj de 
lia studado montriĝis. La unuan 
ekspozicion li aranĝis en 1913, 
sed lian akvaforton jam en la 
jaro 1916 en San Francisko oni 
premiis per ormedalo. Post la 
malvenko ankaŭ devis elmigri, 
li vivis en Vieno, Londono, Pa- 
rizo, fine il ekloĝis en Sovetunio. 
Liaj faraĵoj levis la eĉ en la nunaj 
tagoj laborantan majstron al la 
vico de la grandaj artistoj de la 
20-a jarcenta belarto.

Mihalv Gergelv

Bela TJitz: Ruĝsoldatoj, antaŭen!



G y o r g y  M o l d o v a

LA TURNEBLA SOLDATO

Ofte okazas tiajoj, karaj sinjoroj, ke en la cerbo de la 
homo ĉesas moviĝi eĉ tiu malmulta akvo, kiu en ĝi 
estas — komencis Henriko —, sed en mia vivo ankoraŭ 
mi ne vidis tian strangajon, kia estis la turnebla 
soldato.

Kn la dua mondmilito mi militservis ĉe la pioniroj, 
nian taĉmenton oni subordonis al germana majoro, al 
Von Luge. Anstataŭ defendi la sekurecon de la propraj 
soldatoj, ni devis plenumi liajn ordonojn, kaj kiajn 
ordonojn !

Foje ni batalis en la zono de la U krajna urbo Platovo. 
Post longa marsado, nokte ni venis alla urbo, ni ĝojis, 
ke fine ni povas ekkuŝi. Sed apenaŭ ni dormis dek 
minutojn, kiam la ordonportisto de Von Luge nin 
vekis:

-  ,,Schnell arbeiten”, do ke ni iru tuj labori. Pene 
ni restariĝis, la ordonportisto kondukis nin al la 
stacidomo, ni devis ellevi gandegan keston el ŝarĝvago- 
no, sed tiel grandan, ke ni devis disfrapi la flankon de 
la vagono, ke ĝi povu trapasi, kaj eĉ tridekope ni ĝemis 
sub ĝi. Posteni deprenis keston pli malgrandan.

N i transportis la kestojnsur la ĉefplacon de Platovo 
kaj malfermis ilin. En la pli granda troviĝis granda 
statuo, ĝi figuris germanan soldaton, ĝi estis nek bela, 
nek malbela, ni jam  rigardis ĝin dek minutojn, kiam 
ni rimarkis, ke mankas al ĝi la dekstra brako. Nu, 
kiel tio estas ebla. Fine ni ĝin trovis en la pli mal- 
granda kesto, ni muntis ĝin sur la korpon, tiam 
malkaŝiĝis, ke tiu ĉi brako kuraĝe montras antaŭen. 
La majoro starigis per ni la statuon tiel, ke la dekstra 
brake montru al oriento, al la koro de Ruslando, ke ĝi 
montru la vojon de la germana venko. Kompreneble 
poste ni pluiris kaj lastatuo restis tie, sur la ĉefplaco.

Nemulte pli poste Tolbuĥin frapis sur nian bekon, 
proksimume cent kilometrojn ni devis retiriĝi, ni for-
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clonis ankaŭ Platovon, en la ĉirkaŭajo de la urbo oni 
reorganizis nin. Tj i  komando decidis, ke Platovon 
ĉiamaniere n i devas reokupi. Oni koncentris la 
restintajn fortojn, kaj ankaŭ sukcesis la trarompo, la 
sekvan tagon ni jam  pasadis en la urbo. Elfalintaj 
arboj, ruinajoj, multegaj ruinigjtaj domoj; nur pro 
scivolemo mi iris al la ĉefplaco. — N u — mi pensis en 
mi — mi rigardus, kio okazis al la statuo i — La 
statuo de la soldato staris tie sur sia loko, sed kon- 
sterniĝinte mi vidis, ke la rusoj ĝin elfosis kaj turnis 
kun vizaĝo al la kontraŭa direkto, tiel, ke ĝia dekstra 
brako ne montris al oriento, sed al okcidento, anoncante, 
ke prefere al tiu direkto iru la bronza soldato, sur kies 
postajo, cetere, vidiĝis ankaŭ kota spuro de boto.

Tion rimarkisankaŭ VonLuge. L i elfosigis per ni la 
statuon kaj ĝin returnigis; nur tiam li trankviliĝis, 
kiam li vidis, ke la dekstra brako denove montras al 
oriento.

Vi ne kredos tion, karaj sinjoroj, sed Platovo 
naŭfoje ŝanĝis mastron, kvarfoje ĝi estis en niaj 
manoj, kvinfoje en tiuj de la rusoj, sed eĉ tempe de la 
plej grandaj bataloj ambaŭ havis tempon por tio, ke la 
statuon ili turnu al oriento, respektive al okcidento. Eĉ 
pli: ĉe iu sia retiriĝo, moke aŭ minace la rusoj metis 
ki statuon sur oldan akson, anoncante per tio, ke baldaŭ 
ili revenos al Platovo kaj denove ĝin turnos.

Lastfoje tiam mi vidis la turneblan soldaton, kiam 
kiel militkaptiton la rusoj min portis tra la urbo, jam  
eĉ unu neruinigita domo ne restis en Platovo, sed la 
statuo sendifekte staris sur sia loko, nur ĝian dekstran 
manon tordis ia terura aerpremo, tiel, ke nun ĝi 
montris supren, kvazaŭ ĝi direktus anstataŭ al 
Sanktpeterburgo al Sankta Petro la germanojn.

Tradukis: L . Tarkony
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P O R  KIU K U K U A S  
KUKUL OI

K iam  bonhumore 
kukuadas kukolo, 
tiam bonodore 
floras Jlava primolo,

tiam  grandamase 
en arbar-regionoj 
helas blankoaze 
sur la ter’ anemonoj,

fca; /a  koridalo 
delikate gracia 
ŝajnas rev\ ne realo 
en kaŝej’ idilia.

Por la anemono, 
koridaV kaj primolo 
dum printempa sezono 
kukuadas kukolo.

En la eldono de J. Regulo, La Laguna, kiel tridektria 
volumo de la serio „Stafeto, Beletraj Kajeroj” sub la titolo 
„Norda naturo” aperis la poemlibro de Hilda Dresen, la 
estona esperantista poetino. Kiel tradukistino ŝi multon 
aldonis al la internacia konatigo de la estona poezio, sed 
ŝi tradukis ankaŭ el la rusa, germana kaj aliaj lingvoj. Sed 
apud la tradukistino almenaŭ same oni devas pritaksi la 
originalan poetinon. Jen kiel skribas K . Kalocsay pri tio:

„Ŝi rigardas sin pli tradukinto ol originala poeto ŝ i ne estas 
prava. Ŝiaj tradukoj ja estas belegaj, sed laŭ mia sento ŝia 
talento montriĝas plej libere ĝuste en ŝiaj propraj poemoj” . 
Kaj jen citaĵo el la Prologo de L. Tdrkony: „Nun, en la 
poezia mondo de la rafinita senco-kaŝo kaj majstre pimpi- 
gita sentezeco kaj sensintenseco, necesas certa kuraĝo 
kanti tiel senpere kaj senimplike. Sed se oni liberigas sin de 
tiuj tempokatenoj, iom post iom oni tamen venas sub la 
efikon de ĉi tiuj poemoj, kantataj kun la varma melodieco 
de virina voĉo. En tiuj poemoj montras sin animo, kiu 
malfacile malfermiĝas al la homoj, sed kune spiras kun la 
natnro, kune vivas kun la arboj kaj floroj: ĝi montras sin 
kvazaŭ nevole, kvazaŭ por ree kaŝiĝi. Tiu hontema kaŝi- 
ĝado, trarompata de momentoj de konfesemo, faras ĉi tiun 
tiel simplan poezion tamen ne nur alloga, sed ankaŭ 
ekscita.”

Nun, karaj legantoj, akceptu kelkajn frandaĵojn el tiu ĉi 
leginda libro.

MI  N E N I O N  SCI AS

M i nenion scias, 
eble fantazias 
kvazaŭ en nebul’,

kaj al m i mensogas 
tio, kio logas 
lciel sonĝa lu l’.

M i nenion scias, 
sed m in  emocias 
ia stranga brul’.

Eble vanas ĉio, 
estas nur fikcio, 
sapvezika nu l’.

M i nenion scias, 
tamen erupcias 
larmoj el okuV.

A N E M O N O J

A nem onoj, b lan k a j fru p rin te m p a j flo ro j, 
k iam  m i v in  v idas, k a ra j rem em oroj 
p r i la  in fanec’, de fore tie l b rila , 
ŝvebas a l m i dolĉe ku n  k a re s ’ flugila.

K iam  freŝodoron  v ian  m i enspiras, 
k iu  a l p r in te m p a  h u m o d o r’ sim ilas, 
io fo rgesita , k a ra , k v azaŭ  fea 
ŝa jn as revekiĝ i p o r  v iv ad o  rea.

R ee  ku n  naivo  scias m i deziri 
so iŭa jn  n eeb la ĵo jn , p r i nen io  m iri, 
ĉion k red i kiel en la  f ru a  aĝo, 
kiel p o st libelo k u ri p o s t m iraĝo.

VOLIS VI.. . K I O N  DIRI,  KIEL MIRI . . .

Volis vi, ke m i ne larmu, 
larmoverŝe plu ne tristu, 
ke m i kontraŭ plor’ m in armu, 
al la malesper’ rezistu,

K ion  diri, kiel m ir i! 
Ce vojfino sur ruino  
forlasite, homevite 
en ruba/o kreskis flo r’.

ke rideti m i ja m  lernu 
ĵidoplene, ĵacilkore, 
por malĝoj’ la koron fermu  
ŝultroleve kaj ignore.

Se nun  seninvite venos 
la momentoj senkonsolaj, 
m i por vi rideti penos 
eĉ tra larmoj kontraŭvolaj.

L a  burĝonoj inter ŝtonoj, 
jam  kun revo p ri diskrevo 
ĝojsalutas, ja  surŝutas 
ilin  sun' per sia or’.

E n  rubajo kun kuraĝo 
ĵloro floros, vivon gloros, 
bluos, bluos kaj instruos 
ion al la homa kor’.

Mi siringo flo ro jn  hav is 
m u lta jn  en  ĉi t iu  j a r ’; 
la  siringofloro j sav is 
iun  el la  v iv -a m a r’.

MI  S I R I N Q O F L O R O J N  HAVI S. . .

L a  siringofloro j f lu str is  
k u n  te n e ra  k o r-d o rlo t’ 
al an im o , kie ru s tis  
sen to j p ro  la  v iv o k o t’.

Mi siringofloi-ojn hav is  
ĉ i-p rin tem pe en a b u n d ’, 
ies k o ro n  ili rav is, 
c ika triĝ is ĝia v u n d ’.

X & L

Q A S T A  P A Q O

HI LDA DRESEN



FAMAJ HUNGAROJ EN LA MONDO
Albert Szent-Gyorgyi nattkiĝis en la jaro 1893. A1 lia nomo ligiĝas la vitamino C, preparita el 
kapsiko. Liaj gravaj eltrovoj pri la ĉelospirado kaj muskolbiokemio jam en lia juna aĝo alportis a) 
li 1'arnon. En 1937 li ricevis la premion Nobel. Ekde la jaro 1949 li laboras en Usono. I.i estas 
renoma membro de grupo ile humanistaj scienculoj. batalantaj por la paro.

,4 Ihrrt Szent-Gy6rgyi:

MIAJ MALFACILAĴOJ 
KUN LA ATOMO

(P a r to  el la  paro lo  de la  a ŭ to ro  al la  
loĝan to j d e F a lm o u th , d ir ita  en jan u a ro  
J 9(i2)

L a  plej g rav a  d em ando  de n ia  epoko 
estas  la  ATOMO.

G i s ta rig a s  n in  ĉ iu jn  a n ta ŭ  a lte r- 
n a tiv o n : a ŭ  nen iam  im ag ita  bonstat.o  
kaj digno, aŭ  m izero  k a j pereo.

Mi estas  p lena  de  m a lfac ila jo j. Mi 
ne  estas atom sciencu lo , sed biologo. 
D um  la  k v a rd ek  k v in  ja ro j de m ia  
esp lorlaboro  m u lte  m i okvipiĝis p ri la  
energio, kaj m ia  b aza  tezo  estis tio , ke 
in te r  energio kaj energio ne  estas dife- 
renco  . . . Sed m i aŭ d as  de la  a tom - 
scienculoj, ke la  a to m a  energio dife- 
rencas de ĉiu a lia  form o do energio, kaj 
k iain  la  hom o m alkov ris  tio n , li al- 
terig is un u  el la  kosm aj fo rto j, ek- 
z is tan ta j en la  un iverso . K o m p are  al 
ili, la  ekzisto  de la  bom oj su r la  te ro , 
aŭ , eĉ la  t u t a  sunsistem o  estas  n u r  
sim pla ludo.

Mi tu te  ne  estas k ap ab la  im agi ĉi 
tiu jn  kosm ajn  energ io jn  a ŭ  m ezuro jn . 
Se m i aŭdas, ke iu ste lo  es ta s  de n i cen t 
m ilionojn  d a  ja ro j m alproksim e, tiam  
mi sen ta s  nen ion . T u tsim p le  m i ne 
|iovas im agi ĉi t.iun d is tancon . A nkaii 
dok-kv in -m ilion -g rada  varm o  p o r m i 
signifas nenion, kaj se a tom sciencu lo  
p rik a lk u las  la  e fik fo rton  de bom bo 
dudek- kv in -in eg a tu n a , tio  tu te  ne in- 
te resas m in . L a  sam o v a lid a sa n k a ŭ p o r 
la  k a ta s tro fo , k iu n  ili povas estigi^ 
k v an k am  se m i v idas su fe ran to n , m i 
sen tas  p ro fu n d an  k o m paton , eĉ m i 
riskus rn ian  v ivon , p o r sav i el danĝero  
k iun  a jn  m ian  h o m fra to n . L a  cife. 
ro jn  dek  aŭ  cent, m i povas potencigi, 
sed ne  la  sufero jn . T ie ĉi m i s ta ra s  
a n ta ŭ  s tra n g a  p roblem o. K io povas 
esti la  kaŭzo, ke la  sufero  de  unu  hom o 
tu ŝas in in , sed tiu  de m ilionoj nen ian  
(sen teb lan ) efek ton  fa ras al m i ? Tio 
jam  estas  biologia prob lem o — k a j tiu- 
r ila te  m i estas pli fak sp e rta , ol en la
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atom energ io  —, m i opinias, ke m i 
povas don i k la ra n  respondon : m ia  
cerbo ne estas  tie l k re ita , ke ĝi povu  
ak cep ti tio m  g ran d an  m ezuron . Gi 
se rvas n u r  p o r t iu  celo, ke m i po v u  
ekzisti en  m ia  plej p ro k sim a m edio. 
M ia cerbo estas  p e n sa n ta  ap a ra to , kaj 
kiel ĉiu  p e n sa n ta  a p a ra to , ĝi estas 
ta ŭ g a  p o r t ia  laboro , p o r k ia  ĝi estas 
fa r ita . M ia cerbo estis fa r ita  tiucele, ke 
ĝi he lpu  m in  en la m a lg ran d a j m ezuro j, 
m a lg ran d a j p rob lem oj de m ia  ĉ iu tag a  
vivo. N e  m i k o n stru is  ĉi t iu n  cerbon. 
Mi hered is ĝ in  de m ia  p ra p a tro , de iu  
estim in d a  g ro tlo ĝ an to . . .

Mi es ta s  scienculo, do tie l a n k aŭ  en 
m i tro v iĝ a s  iom  d a  ink lino , ke la 
veron m i m e tu  a n ta ŭ  la  p ro fiton , 
k v an k am  eĉ tie l m i k o n s ta n te  sus- 
p ek tas , ke  m i in te rm ik sas  la  du  
afero jn . K iam , eble a n ta ŭ  d u d ek  kv in  
ja ro j, m i ricevis g ra n d a n  sum on  de 
N obel-prem io, m i ja  dev is ion fa r i p e r 
t iu  m onsum o. Mi v izitis ag en to n  kaj 
p e tis  lin  a ĉe ti p o r m i akcio jn , sed 
tia jn , kies valoro  m ala ltiĝas okaze de 
m ilito . N om e m i konis la  destinon  de la  
h o m a cerbo, do m i tim is, se m iaj 
akcioj a ltiĝas dum  la  m ilito , tia m  eĉ 
ne vole m i deziros la  m iliton . Mi ne 
volis fa li en  t iu n  s ituacion , ĉa r en m ia  
t u t a  v ivo m i b a ta lis  po r la  paco . V enis 
la  m ilito  ka j m i vere  p crd is  m ian  mo- 
non, sed savis m ian  konsciencon.

M ia e s tim in d a  p ra p a tro  ku n  sia 
fam ilio , a ŭ  k u n  sia  e ta  tr ib o  loĝis en 
izo lita  g ro to , kaj a tin g is  jen an  m oralan  
fu n d a m e n ta n  veron : N e m o rtig u  tiu jn , 
k iu j loĝas k u n  vi en  la  sam a  g ro to  ! L a  
moi a la  o rdono  de la  N uno  sonas jene: 
,,N e m o rtig u  tiu jn , k iu j p o rta s  sam an  
un ifo rm on , k ian  v i; k iu j h av as  sam an  
p asp o rto n , k ian  vi, a ŭ  k iu j havas 
sam an  soeian  sistem on, k ian  vi !” . . , 
V ideble n u r  n ia  g ro to  fariĝ is p li v as ta , 
sed n ia  m oralo  ne. Mi ak cep tas  ĉi tiu n  
m oralon , sed k u n  m odifo . N om e la  
scienco kaj tek n ik o  tiom  m alaperig is la  
d is tan co jn , ke ho d iaŭ  ĉiuj v iv a n to j 
estas loĝanto j de u n u n u ra  g ro to : tiu j 
fle n ia  g lobeto , en  k iu  tro v iĝ as loko 
n u r  po r u n u  fam ilio : p o r la  liom aro. N i

devas do pend ig i slipon en  n ia  g ro te to : 
E N  Ĉ I T IU  G RO TO  ESTA S MAL- 
P E R M E S IT E  L U D I K U N  ATOM- 
IIOMBO !

L a  hom o kun  la  a tom bom bo  p o rtis  
el la  te ro  kosm ajn  fo rto jn . T io signifas, 
ke tu ta n  p aŝo n  ni devas an tic ip i la  
a n ta ŭ a to m a n  epokon de la  h is to rio  
de  la  hom aro , ni devas k o n s tru i tu te  
n o v an  m ondon . K u n n o v a j reguloj, p o r 
ke  ĝ u sta tem p e  n i po v u  o rdon i h a lto n  
a l tiu j fo rto j, k iu j, k ie l m i v idas, senin- 
dulge pu ŝas nin al pereo  !

GAZETA RAPORTO 
EN DECEMRRO 1968

L a  reg ista ro  de U sono decidis 
ĉesigi la  f in an can  he lpon  al la  kan- 
ceresp lo ra  laboro  de la  m o n d k o n a ta  
U sona kuracisto -b iokem iisto , N obel- 
p rem iito  d-ro Albert Szent-Gyorgyi.

A lb e rt S zen t-G yorgyi dek laris , ke  la 
fo rpreno  de  la  ŝ ta ta  subveneio  estas  
,,skandala, malsaĝa ago” k a j li tie^ 
kom en tas, ke ,,la mortigado estas ŝajne 
p li grava, ol la kuracado.” P lu e  li 
ak cen tas: p o r solvi la  tu ta n  p roblem on, 
k iu  p o r la  h om aro  estu s u n u  el la  
plej g ran d a j bonfaro j, su fiĉus tiu  
m onsum o, k iu n  oni elspezas dum nur 
unu tago p o r la  m ilito  en V je tnam io .

K iel scieneulo kaj In im anisto  
li d aŭ rig is sian  dek laron  —, m i treege 
b edaŭ ras , ke  oni lia ltig is  m ian  labo- 
ron , k iu  celas ellabori: kiel b a ta li efikc 
k o n tra ŭ  la  kancero . L a  m ala ltigo  de la 
a n ta ŭ p la n a j sum oj, k iu j servas p o r la  
seiencaj labo ro j, endanĝerigas la  p luan  
evoluon  de la  scienco en  U sono.

L a  m o n d fam a  seienculo, p a ro lan te  
p r i la  n u n a  in te rn ae ia  situacio , p ledas 
p o r tio , ke  la  d u  soeiaj sistem oj en 
k o n s ta n te  v a s tiĝ a n ta  p a c a  k onku ro  
p ru v u : „kiu el ili estas p li taŭga por 
certigi ĵeliĉan vivon al la homaro”.

E1 la  h u n g a ra
Ldszlo Somlai

N ia  fotoarto — Janos FHfert: L a  mal-
ju n a  vagabondo ^

h u n g a r a  v iv o





L A  P L I R A P I D I Ĉ A N T A  T E M P O

E s ta s  n ek u tim e  ekvid i sciencan  eseon de e ls ta ra  fizi- 
k is to  — en ia  li te r a tu ra - a r ta  revuo . E n  la  p a s in ta  ja ro  la 
Im ngara K o ssu th -p rem iita  scienculo Gyorgy M arx  aperigis 
en la  b e le tra  revuo  IĴ j f ra s  (N ova Skribo) in teresegan  
a rtiko lon , ti to lita n  ,,L a  p lirap id iĝ an ta  tem p o .”  L a  em inen ta  
esploristo  de la  a tom fiz iko  kaj ŝ a ta ta  sc iencpopularig isto  de 
la na tu rsc ienco j k la re  v idas la  n u n te m p a jn  tu tk u ltu ra jn  
p rob lem o jn  de la  hom aro , k iu j vere  k a j r a j te  in te resas 
a tik aŭ  la  leg an ta ro n  de la  li te ra tu ra j revuo j. D e t iu  eseo 
n i donas ĉi tie  m allongan , kon igan  resum on.

Se n i vo las bone eksen ti kaj v id i la  rap idecon  de  la 
evoluo, n i en k o nduku  k a j ekzam enu  la  tie l n o m atan  
duobliĝo-tempon. Ĝ i signifas t iu n  tem p o d aŭ ro n , d u m  k iu  ia 
a jn  k v a n to  k reskas je  sia  duoblo.

E n  la  kom encaj epokoj de la  ho m aro  la  nom bro  de la 
p rahom oj k resk is d u m  100 000 ja ro j je  la  du o b la  kv an to . 
E n  la  a n tik v a  epoko tiu  ĉi duobliĝo-tem po plim allongiĝis 
kaj estis  ĉ. 1000 ja ro j. E n  la  tem p o  de la  in d u s tr ia  revolucio 
tiu  tem p o d aŭ ro  ŝrum pis 100-jara. Sed p o st la  d u a  m on- 
m ilito  okazis la  t . n . demograĵia eksplodo: la  duobliĝo-tem po 
de la  te ra  loĝan taro-nom bi'o  falegis je  40 ja ro j, eĉ m alpli.

N i v id u  k e lk a jn  nom bro-ind iko jn .
A n ta ŭ  duonm iliono  d a  ja ro j la tu t a  su r te ra  lo ĝ an ta ro  

konsistis el m aksim um e 50 000 p rah o m o j. E n  la  a n tik v a  
epoko, k iam  aperis ia g ra n d a j te rk u ltu ra j popoloj, la  tu ta  
loĝantax'o-nom bro a ting is  10 m ilionojn . E n  1500: duon- 
m iliai'do; ĉii'kaŭ  1840: u n u  m iliardo ; en 1930: d u  m iliardo j 
estis la  e ta to  de la  hom aro . K a j nun , p o st la  dem ografia  
eksplodo t iu  ĉi nom bro  estas  3 1/2 m ilia rdo j, k a j — la ŭ  la  
dem ografiisto j — ĝis la  ja ro  2000 ĝi a tingos 7 m iliardo jn . 
Do, ĝis la  ja rm ilŝanĝo , d u m  tr i  ja rdeko j tu ta ,  nova  hom aro  
naskiĝos ap u d  ni.

Se n i ekzam enus la  duob liĝo -tem pojn  de la  k u ltu ra  evo- 
luo, n i pov u s k o n sta ti , ke  ties d aŭ ro j d u m  la  tu t a  h o m a 
h is to rio  p resk aŭ  para le le  sanĝiĝis ku n  la doubliĝo-tem poj 
de la  h o m a ra  e ta to . Sed en  la  tem p o  de la  dem ografia  
eksplodo, do en la  m ezo de n ia  ja rcen to , okazis en la  k u ltu ra  
te ren o  la  t .  n . scienca-teknika revolucio. E k d e  tiam , la  
scienca ak tiveco  de la  hom aro  d u m  u nuso la  ja rd ek o  
duobliĝas.

T ion  m o n tra s  ekz. la  k v a n to  de la  ap e rig ita j sciencaj 
verk o j-s tu d o j, sed a n k a ŭ  la  nom bro -p lia ltiĝo  de la  seienca- 
te k n ik a  personaro . E1 tio  sekvas la  s tra n g a  k a j p ripensiga  
rezu lto , ke el inter la sciencistoj-esploristoj, iam  a jn  vivintaj 
kaj vivantaj, 90% nun, en n ia j tagoj vivas kaj laboras!

Sed la  scienca revolucio  signifas a n k a ŭ  tion , ke la duono 
de la sciencaj-teknikaj konoj dum unu  jardeko malmoderniĝas, 
kaj la duono de la konoj, k iu j estos bezonataj post 10 jaroj, 
hodiaŭ estas ankoraŭ neatingeblaj. D o, k iu  n u n  kom encas 
s ia jn  u n iv e rs ita ta jn  s tu d o jn , k iel inĝeniero  d u m  sia  tu t a
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a k tiv a  vivo okupiĝos p le je  p r i tio , kio n u n  an k o raŭ  estas 
n ek o n a ta .

E1 tio  sekvas, ke la nuntempa fakulo ne kapablas sekvi la 
teorian-sciencan-teknikan evoluorapidecon sen plua, post- 
lerneja, eterna lernado.

L a e ta to  de la  hom aro  k a j la  k v a n to  de la  p ro d u k ta ĵo j 
— te rk u ltu ra j k a j in d u s tria j — kresk is d u m  la  h is to rio  tu te  
para la le , k a j n u n  am b aŭ  duobliĝas d u m  4 0 —30 ja ro j. Sed 
la  sc ienca-tekn ika  evoluo-rapideco es ta s  p li g ran d a , ja  ĝi 
duobliĝas po 10 ja ro j. L a  p lim u ltiĝ a n ta  hom aro  volas vivi 
ĉiam  p li bone, p li kom forte . K ie l ni vidis, la  teo ria  scienea 
evoluo-rapideco donas la ebleeon po r la  v ivonivelo-p lia ltigo . 
Sed k ia l ne  duobliĝas do la  p ro d u k ta ĵo -k v a n to  d u m  u n u  
ja rd ek o ?

Ĝ uste  tia l, ĉ a r la  d iversa j fakuloj ne povas tra n sp la n t i la  
rezu lto jn  de la  eksplodeca scienco-revolucio en  la  p rak tik o n .

Se la  gefiloj de iu  nacio ne  lernas ĉ iam  d u m  siaj a k tiv a j 
v iv o p erio d o j, tiu  nacio  rez ignas la  p lia ltigon  de la  vivo- 
nivelo. N i estas  an k o raŭ  tr e  m alp roksim e de la  kom ple ta  
ek sp lua to  de n ia  cerbo, n u r  n i devas ĝuste  uzi ĝin. N i devas 
lern i ĝ ian  p o re s to n tan , necesan  uzadon .

L a  N obel-p rem iita , en U sono v iv an ta , hungardevena , 
e ls ta ra  na tu rsc iencu lo , Albert Szentgyorgyi d iris: la  lib ro j 
ne konvenas p o r tio , ke ilia  enhavo  es tu  ŝ to p a ta  en  n ian  
kapon . P re fe re  p rav as  ties k o n traŭ o : la  lib ro j k o n v en as  p o r 
konserv i la  kono jn  — ĝis n i povos utilig i ĝin p o r io p li saĝa.

Tio interrilatas la instruado-demandojn. Laŭ Szentgyorgyi 
la morgaŭo estos tia, kia estas la lernejo de Vhodiaŭ. L a ŭ  li, 
on i ne  devas p lenigi la  ju n a jn  cerbo jn  p e r  la  a ro  de la 
d e ta lo j. L a  d iversa j in s true jo j devas elastig i la  cerbo jn , 
kapab lig i p o r la  senĉesa ak cep tad o  de la  novaj konoj. L a  
lam a , N o b el-p rem iita  so v e ta  scienculo, la  fiz ik isto  Tamm  
diris: la disĉiplo ne estas vazo plenigenda, sed estas torĉo 
ekflamigenda.

L a  le rn ita j konoj d u m  u n u -d u  jardeko j nepre  nm lm oder- 
n iĝos. L a  n u n a j le rn an to j senĉese devos lern i an k aŭ  en siaj 
30, 40, 50, 60-jaraj aĝoj. N i estas la nuna generacio, do ni 
devas lerni ĝis la vivofino.

L a  ĝusta , senĉesa, laŭ ep o k a  lernado  donas an k a ŭ  la  sol- 
v o n  de la  libertem po-prob lem o. K a j tio  rezu ltos la  pliri- 
ĉ iĝ an tan  m ondon  de la  e s to n ta j tem poj.

N i pensas, ke  tio  estos la  v ivo vere  in d a  por la Homo 
Sapiens, p o r la  H om o In te lig en ta .

*
L a  g randsign ifan  a rtik o lo n  sekvis p o s t ĝ ia  apero  v ig laj 

reeĥoj — g ra n d p a r te  el la  pedagog ia  flanko .
Mi opinias, ke a n k a ŭ  ni, e sp e ran tis to j p o v as fru k tu z i la 

g ra v a jn , p ro fu n d a jn  penso jn  de la  ko n ig ita  eseo.

Aŭrel Ponori Theivreivk
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N U N T E M P A  H U N G A R A  P O E Z I O

Sdndor Kdkos

H E R E D A Ĵ O

filo la mondo mi transdonas ĝin 
kun ĝiaj montoj riveroj leĝoj 
la ŝton faligita ĉiam falas alinfre 
mi pensas plej bone se vi allasos 
mi protestadis 
lute vane
nutrado kreskado plimultiĝado
ĉio restis kiel antaŭe
laŭ scenarlibreto centmilionjara
mi rezignaciis je kadavromanĝado
je la glandoludo nomata arno
mi estas fidinda terloĝanto
filo la mondo mi transdonas ĝin
nur ne diru ke jarn ankaŭ mia patro
filo la mondo fileto
neniam konsentu la mondon

S O V A C / B E S T O

al mia step’ li entrudis sin
distretis mian ripozherbejon
logmanĝon metis sub miajn arbojn
el interbranĉa altgvatej’ min gvatis
mi lin evitis la unuan tagon
la duan tagon ankaŭ la trian
ne el malkuraĝo sed nur el abomeno
mi lin evitis plu tri longajn tagojn
sed je la sepa min ektedis
la aĉeco de V gvatanto gvateja
kaj kune kun la leviĝanta suno
mi paŝis el arbdens’ en senarbejon,
okulfulmo da interrigardo
mi vomis sur lin mian mortan naŭzon
sur lin kiu ektiris la ĉanon
inter moviĝo lia kaj la knalo
tiu momento estis mia vivo

D O M F A B R I K O
L a  aferon  b ap tis  tiam an ie re  ties  in ie ia tin to  A d a  Csiszdr 

P ri kio tem as ? P r i  tio , ke n ian  paro lon  n u r  p a r te  n i 
fo rm as p e r  un u o p aj vo rto j (b riko j), p a r te  n i uzas k o nstan - 
t iĝ in ta jn  v o rto g ru p o jn , v o rtk o m b in o jn  (panelojn). Ĉi tiu  
ru b rik o  do, k iu  okup iĝas p r i tia j vo rtk o m b in o j, estas 
k om pareb la  a l la  p ane lo -fa ra  dom fabriko .

T iu j v o rtkom bino j povas esti in te ra p a r te n a j: v erbo  +  
prepozioio aŭ : verbo  -f- o b jek to  k u n  speciala  senco [tim i 
iun, tim i pri iu ;  k a lk u li ion, kun io, je  a ŭ  pri io, k tp .;  porme- 
ti aŭp lad i manĝajojn, meti liton, rekovri liton k tp .) , sed p a r te  
ili es tas  fig u ra j: ili ne  e ld iras rek te  ion, sed esp rim as ĝin 
figu re  p e r  ĝia analoga ĵo . T rad u k a n to  de li te ra tu ra  tek s to  
o fte  tro v a s  tia jn  f ig u ra jn  ,,p an e lo jn ” k a j tia m  li devas elek- 
ti : ĉu tr a d u k i ilin  la ŭ v o r te  ( tiam  li riskas nekom prenon , eu  
tra d u k i ilin  en  o rd in a ran  esprim on (tiam  li fo rp renas ilian 
specialan  guston). T iaj ,,p an e lo j” , cetere, ja m  delonge 
ekzistas en E -o : Z am enhof faris  p lu ra jn  en sia P ro v erb a ro , 
m u lta jn  el tiu j k a j a lia j reg is tras  la  P V  de SAT: ekz-e: 
rompi al si la kapon (fo rte  cerbum i), multe pezi sur la 
balancilo (esti g rav a , decidiga), gardu vian langon (paro lu  
singarde, p refere  silen tu) k tp . T am en  ili ne tro v iĝ as an k o raŭ  
en su fiĉa  nom bro . B one estus do k u n m e ti el ili k iel eble plej 
m u lte  ka j k o lek ti ilin  en  facile u tilig eb la  m aniero .

L a  guston, la  aromon donas a l tiu j ,,p an e lo j” , k e il i estas 
ne re k ta j eldiroj de penso, sed  iaj m etafo ro j, do p ropre  
poezieskaj tro p o j. P rec ipe  m u lta jn  de t ia  speco uzas la  
v ilaĝa  popolo, sed a n k a ŭ  la  g ran d u rb a  ĵargono  k reas a l si 
t ia jn . L a  rap o rt-ro m an o  ,,D udek  H o ro j” de F . Santa  
enhavas m u lte  d a  ili k a j tia l ĝi estis a ta k a ta  de zelo to j de 
lingva  logikism o kiel m alfacile  kom preneb la . T ia l do n u n  n i 
vo las kom enci la  ko lek tad o n  de tia j ,,p an e lo j” , ĉi-sube sek- 
vas 25. I l i  estas hung ard ev en a j, a ŭ  a lm en aŭ  n a sk ita j 
de la  bezono tra d u k i h u n g a ra jn  ,,p an e lo jn ” . N e ĉiam  tem as 
p ri ,,spegu la” tr a d u k o ; ekz-e p ri p ed an tu lo  ĉiel v o lan ta  
tro v i ion rip roĉeb lan  oni d iras hungare , ke li ,,serĉas 
tu b e ro n  su r ju n k o ,”  sed sube tro v iĝ as a lia  esprim o analoga .

N  i pub lik igas t iu  j n ,, panelo  j n ” , a n ta ŭ v id  eble 2 5 ĉ iu n u m ere , 
unue  p o r in te rn ac ia  kon tro lo , due  p o r in s tig i in te rn ac ian  
kun labo ron : vo lon te  ni envicigos a lsen d ita jn  ,,p an e lo jn ” .

S am tem pe n i anoncas konkurson . H u n g aro j sk rib u  la 
laŭ lite ra jn  h u n g a ra jn  ek v iv a len to jn . N e-hungaro j k lopodu  
tro v i la  ĝ u stan  signifon de  la  esprim oj (kiel ĉ i-supre ni 
p rezen tis  tiu n  de u n u  el ili) k a j eble p ro p o n u  v a ria n to n  baze 
de sia lingvo, k rom e sendu  s ia lingva jn  ,,p an e lo jn ” . L a  aŭ to - 
ro j de la  p lej v a lo ra j k o n tr ib u a ĵo j ricevos lib rodonacon . 
K a j n u n  jen  la  ĉ i-num era  25.

1. T rin k i la  am a ra n  sukon  de io.
2. D o n ifin g ro k la k o n ( ta jp o n ,fin g ro ru lo n )su rie sv e rto n .
3. L ia  k u raĝo  sinkis en s ia jn  k ru ro jn  (piedojn).
4. B a n d ita  honoro .
5. T io delonge p rem as lian  stom akon .
6. L a  (k art) ludo  ne  ira s  p r i fabo.
7. P a ro li tekse-m ikse.
8. E kzerc i sian  langon  p ri iu.
9. M ulta j pu ŝas a n ta ŭ e n  lian  ĉaron.

10. T rav id i la  vualon .
11. F a r i  tag o n  el nok to .
12. L i ne  d iskrios tio n  su r la  s tra to j (ne m etos tio n  en 

sian  fenestron).
13. E n k u r i k u n e  k u n  la  pordo .
14. L a  kalku lo  s trab a s .
15. A ĉe ti ion  p o r iom  d a  neniom .
16. N e  va lo ras ee lignan  groŝon.
17. N e deziri esti en ies h aŭ to .
18. K u n  h a ŭ to  ka j ha ro j.
19. E lto rd i la  ko lon  a l la  vero.
20. ĉ ie s  k a j nenies havo .
21. Serĉi angu lo jn  su r ovo.
22. F o rlasi iu n  kure-senspure .
23. T ra fi bo v in an  m am on  in te r  la  kornoj.
24. T io estis regalo  sen  egalo.
25. F o ru z i s ia jn  p iedo jn  p ro  (por) io.

HUNGARA VIVO

Tradukis K . Kalocsag K . Kalocsag
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La konstruiĝanta Budapeŝta Metro

K o n s ta n ta  p rob lem o estas  en  la 
m etropolo j la  m o d ern a  organizo  de la  
tra fik o . A n k aŭ  B u dapeŝto , n ia  ĉefurbo, 
ja m  de ja rd ek o j k lopodis m odern ig i la  
u rb a n  tra f ik o n , aĉe tis  am ase  tram - 
v e tu rilo jn , a ŭ to b u so jn  k a j tro le j- 
busojn .

Sed ja ro  p o s t ja ro  a n k a ŭ  ĉe n i 
m u ltnom briĝ is  la  d iversa j ve tu rilo j, 
ĉefe la  aŭ tom ob ilo j, k a j ne  p lu  estis 
ev iteb la j la  tu m u lto j ee la  vo jkruciĝo j 
k a j su r m aln o v a j, nesufiĉe la rĝa j 
s t r a to j .

L a  neceso je  la  su b te ra  fervo jo  
anoneis sin  ja m  kom ence de  la  n u n a  
ja rcen to . N i povas e s ti fie ra j, ke la  
u n u a  su b te ra  — p li ĝuste  su b k ru s ta  
(senpere sub  la  s t r a ta  pav im o  kon- 
s tru ita )  — e lek tra  fe rvo jo  konstru iĝ is 
en B u d ap eŝto  ja m  en la  ja ro  1896.

P o s t la  d u a  m ondm ilito  la  m in isterio  
p o r tra f ik o  k a j po ŝto  kom encis la  
p lan ad o n  de la  B u d a p e ŝ ta  su b te ra  
fe rvo ja  re ta ro . L a ŭ  la  ak c e p tita j p lano j 
la  ĉefaj a rte rio j de la  B u d ap eŝta

tra f ik o  estos la  o rien t-o k c id en ta  kaj 
n o rd -su d a -d irek ta  fe rv o jlin io j. P o s te  
oni kon stru o s rad io d ire k ta jn  fervo jo jn , 
k iu jn  on i kunligos p e r  ring fo rm aj li- 
n io j. L a  k o n s tru ad o  okazas la ŭ  la  
p ro fu n d k o n d u k a  sistem o, sim ile al 
la  M E T R O  en M oskvo kaj en  P arizo .

L a  konstru lab o ro  kom enciĝis p e r la  
p re tig o  de  tie l n o m a ta j konstruaj 
ŝaktoj. T iu jn  ĉi ŝa k to jn  oni estigis 
p roksim e a l la  k o n s tru o ta j lin io j su r  
v a k a n ta j g ru n d o j, p o r  ke ili ne  ĝenu  la  
u rb a n  tra fik o n .

K ia m  la  ŝak to  estis px-e ta , sekvis la  
k o n s tru ad o  de la  labortunelo, k iu  
kun ligas la  ŝak to n  k u n  la  k o n s tru o ta  
fe rv o ja  lin io -tubo . T i'a  la  lab o rtu n e lo  
on i tra n s p o r ta s  la  k o n stru m aŝin o j 11, la  
d iv e rsa jn  m a te rio jn , la  lab o ris to jn  k tp . 
L a  tra n sp o r ta d o  okazas p e r v ag o n e to j, 
k iu jn  tx-a la  ŝak to j lifto  p o rta s  supren  
k a j m alsup ren .

K ie  la  lab o rtu n e lo  k a j la  k o n s tru o ta  
lin ia  tu b o  k ru cas  u n u  la  a lian , oni 
k o n s tru a s  la  tie l n o m a tan  ŝildkameron.

Tiuj 6i ejo j, k ies fu n d am en tam p lek so  
estas  sesoble ok  meti-oj k a j la  a lteco  de 
ok ĝis dek  m e tro j, servas p o r m u n ti la  
borilŝildojn  k a j he lpm aŝino jn , p e r k iu j 
on i k o n s tru a s  la  tu b fo rm a jn  tu n e lo jn .

L a  su b te ra  fervo jlin io  estas  kon- 
s t ru a ta  sam tem p e en du  para le la j 
tunel-tuboj. L a  plej m a lg ran d a  rad iu so  
de la  v o j-k u rb o  estas  k v a rc e n t m e tra , 
k a j la  p lej g ra n d a  deklivo  estas  tr id ek  
m ilig rad a j. L a  d is tanco  in te r  la  stacio j 
estas  p roksim um e u n u  k ilom etro .

L a  k o n stru ad o  de la  stac io j ĝene- 
ra le  okazas p e r  borŝildo j, kies ka lib ro  
estas  5 —5-m etra . L a  stac io j estas 
k o n s tru ita j el 3 a ŭ  5 pa ra le la j tune l- 
tu b o j.

L a  kajo j estas tie l longaj, kiel la  
plej longaj tra jn o j, k a j la  n ivelo  de la  
ka jo j estos sam a, k iel la  p lanko j de  la  
vagonoj. L a  en  kaj elvagoniĝo okazos 
do sen  ŝ tu p e to .

L a  pasaĝerhalo  k a j la k a jo  d e l a t u -  
n e ltu b o  k u n e  forinas g ran d an  halon , en 
k iu  fo r ta j kolonoj — en d is tanco  de  4 
m etro j — te n a s  la  vo lbo jn .

D e la  su p ra  a n ta ŭ h a lo  ĝis la  m al- 
su p ra  h a lo  estas  k o n s tru ita j ob likvaj, 
tu b fo rm a j tu n e lo j, en k iu j funkcios la  
moviĝanta ŝtuparo.

L a  p ro fu n d k o n d u k a j linioj g rand - 
p a r te  estas  p re ta j. Speciala  kaj in- 
te re sa  e tap o  de la  k o n stru o  estas  
an k o ra ŭ  la  bo rado  sub  la  riverego  
D anubo , k ie  la  borilŝildo j labo ras en  
argilo . L a  subriveregaj tuneloj estos 450 
m e tro jn  longaj, k a j in te r  ili estos 20 
m e tra j d is tan co j. S u r la  P e ŝ ta  flan k o  
la  stac io j b a ld a ŭ  estos f in k o n s tru ita j. 
L a  m uro j ka j p lanko j de la  stae io j es tas  
k o v rita j p e r  facile p u rigeb la j, fo r ta j 
m aterio j (g ran ito , m arm o ro , m ozaiko), 
la  p lafonon  on i kov ras p e r  a lum in ila- 
m en o j.

A rte fa r ita  v en to lado  certigas la 
aerŝanĝon . L a  ven to lilo j es ta s  lokigi- 
ta j  je  po  u n u  k ilom etro .

L a  lum igado  de la  tu n e ltu b o j m ul- 
to b le  es ta s  ce rtig ita . L a  d iversa j 
kab lo j estas  lok ig ita j sub  la  k a jo j, en  la 
koridoro j kaj tu b o j.

L a  tra jn o j de la  su b te ra  fervo jo
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konsistas el ŝ ta lsk e le ta j k v a rak sa j 
m o to rv ag o n o j. L a  motor-trajnoj kon- 
s is ta s  el du , k v a r  aŭ  ses m o to rv ag o n o j. 
C iujn  ak so jn  m ovas a p a r ta j  elektro- 
m o to ro j, k iu j certigas k o n v en an  ak- 
celiĝon, L a  tra jn o j p o v as ir i k u n  
rapideoo h o re  po  70, m ak s . 90 kilo- 
m e tro j, k a j p o s t la  ekiro, k iam  ĝi 
a tingos la f in o n  de la  ka jo , jam  iros k u n  
rap ideco , p roks . 50-k ilom etra .

L a  vagonoj e sta s  im p o rtita j el 
Sovet-U nio , ilia longo es ta s  20 m e tro j 
k a j la  larĝo 2,7 m e tro j.

Ĉiu vagono h av as  k o m fo rta jn  sid- 
loko jn  p o r 200 pasaĝero j, kaj la  en- kaj 
elvagoniĝo okazas t r a  la rĝaj duopaj 
po rdo j funkciigataj dela lokom otivestro .

L a  m oto rvagono j ricevas la  k u ren - 
to n  t r a  la  t r ia  relo , k iun  oni fab rik is el 
speciala  m a te rio , p o r ke la  likado  p ro  
la  in d u k tan co  estu  kiel eble plej 
in a lg randa .

E n  la  tu ne lo j oni p o v as tro v i je  po 
950 m e tro j tr ik o lo ran  lum signalon , k iu  
funkcias a ŭ to m a te  k a j in fo rm as la  
lokom otivestron  k o n tin u e  p ri la  loko 
de la  a n ta ŭ a j tra jn o j. K om preneb le  
a ŭ to m a ta j brem soj certigas la  h a lti- 
gon de la  tr a jn o  en ek s te ro rd in a ra j 
okazoj. E n  ĉiu tra jn o  ĉeestas k rom  la 
lokom otivestro  te k n ik a  ak o m p an a n to , 
a n k a ŭ  k iu  sc ipovas k o nduk i la  tra jn o n .

L aŭ  la  p lan o  su r  la  u n u a  lin io  de la  
su b te ra  fervo jo  on i tra fik ig o s tra jn o jn  
u n u  p o st la  alia , ĝenerale  p o s t t r i  
m in u to j. P o s te  se necesos on i povos 
p lidensigi la  tra fik o n  kaj tra fik ig i tage  
po 200 tra jn o p a ro jn .

L a  k o n s tru a ta  linio orien t-okciden- 
t a  ekfunkcios la  4-an  de ap rilo  en 1970, 
ku n lig an te  la  ĉefa jn  u rb a jn  tra fik n o - 
d o jn  kaj n o v k o n s tru ita jn  lo ĝkvarta - 
lo jn  de B u d ap eŝto .

L a stac io j d is tan cas p roksim um e po 
u n u  k ilom etron . E1 ili es tas  m enciindaj 
la  ,,S tad io n o ” , la  O rien ta  S tacidom o 
(placo B aross), p laco  B lah a  L u jza  (ĉe 
la  k ruciĝo  de  G ran d a  B u lvardo , N agy- 
k o rŭ t) k a j A venuo  R akŭczi, la  ,,A sto- 
r io ” (nom o de ho telo , k ie  k ruciĝas la  
s tra to  K o ssu th  L ajo s k a j bu lvardo  
T anŭcs), placo D eak , kie h av as  stac ion  
a n k a ŭ  n ia  su b k ru s ta  fervo jlin io , funk- 
c ia n ta  sen in te rrom pe ja m  de 1896.

L a  p rov izo ra  fin stac io  estos prok- 
sim e de D anubo , sub  k iu  jam  estas 
tra b o r ita j am b a ŭ  tu n e lo j, k iu j estas 
k o n s tru a ta j sam tem p e k u n  la  linio- 
p a r to  su b  la  u rb o p a r to  B u d a . P ri 
t iu  linio ni inform os n ia jn  leg an to jn  
aliokaze.

d-ro Istvan Bdcskai

N I A  H U M U R O

La infano demandas

-  P aĉjooo  !
-  D iru  ! ,
-  Cu la  v o rto n  sunsupreniro oni skri- 

bas p e r  u n u  a ŭ  d u  v o rto j ?
Cu su nsup ren iro  ? J a m  denove vi 
d iven is ion p o r d is to rd i n ian  ka ran , 
•ŝatatan  p a tra n  lingvon?
D iru , ĉu sun su b iro  ekzis tas ?

-  Jes .
-  D o, k ia l ne  sam e: su nsup ren iro  ?
-  M i estas  o k u p a ta . ĉ u  k o m p ren ite?
- Jes , kom pren ite . Sed, paĉjo , la  suno 

n e  tu rn iĝ a s , ĉu ?
-  Ne.
-  Sed la  te ro  tu rn iĝ a s .

-  Je s , ĝi tu rn iĝ a s .
-  T iam  la  tu t a  afero  ne  e sta s  bona.
-  K io  n e  e sta s  bona?

L a  sunleviĝo k a j la  ce te ra j.
J a m  denove vi tu rm e n ta s  m in  p e r 
tiu  . . .
Mi ne tu rm e n ta s  v in , n u r  estas 
m albone, ke vi, g ep a tro j ne ŝa ta s  la 
veron . Se vi ŝa tu s  ĝin, v i in s tru u s  
n in  jene: tersuprenturniĝo, ter- 
subturniĝo.

- H ooo ! K o n s ta n te  v i n u r  tu rm e n ta s  
m in  p e r iaj sensencaĵo j. A n s ta ta ŭ , 
ke la  lecionon . . .

— Paĉjoooo !
K ion  do ?

— K iam  v iv is la  ŝum ero j ?

— A n ta ŭ  la  tem pokalku lo .
— Cu a n ta ŭ  la  tem pokalku lo  ? Sed se 

oni ne  k a lku lis  la  tem pon , kiel es- 
ta s  eble scii, ke a n ta ŭ  k iom  d a  
tem p o  tio  estis ?

- K h in . K h m . Mi jam  diris, ke havas 
m u lta n  laboron .
N u , d iru  jam , k iam  irad is la  Sume- 
ra j in fanoj al la  lernejo  ? ĉ u  a n ta ŭ  
m il ja ro j ?
P li m u lte . A lm enaŭ  a n ta ŭ  sesmil 
ja ro j.

-  Je n , paĉjo , k ia j v i estas  !
K iu j ?
Vi, g ep a tro j. V i k u tim as  d iri, ĉu ne, 
le rnu  filine to , le rnu  fileto , kaj tiel 
p lu  !
K ion  v i volas d iri p e r  tio  ?
C ar jes, m i legis, ke a l la  ŝum eraj in- 
fanoj la  p aĉ jo j kaj p an jo j ĉ iam  di- 
ris: lernu , ke  vi p ro speru , — kaj ke la 
g epa tro j m u lte  laboras kaj penadas 
p o r  vi, ke  v i p o v u  lerni.
H m . K h m . H m .
N u, ĉu v i v id as?  ! D e sesm il ja ro j 
v i d irad as  ĉiam  la  sam on. D um e 
estas  ta m e n  vi, k iu j p a ro las  p ri 
evoluo ! K a j jen , m i m em  devas 
d iven i la  ĝ u stan  v o rto n : sun-

supreniro . . . Mi ensk ribos ĝin, ĉu 
bone?

-  Skribu  ! K e a n k a ŭ  v ia  in s tru is tin o  
h a v u  iom  d a  ĝojo !

Skrib is: B . Cs.
Tradukis: Tibor UjIaky-Nar/i/

BABELA HUMORO
P a ris  M atch  skribas p r i gasto, 

kiu  en la franca ĉefurbo havis negocajn 
traktadojn. Oni donis vespermanĝon je  
lia honoro, kaj en la bona etoso el ĉ iu j  
f lu is  la vortoj. La gasto surprize spertis: 
kion ajn li diras, cl la teestantoj subite 
eksplodas la ridego, kiam  oni tradukas 
liajn vortojn. L i turnis sin  al la inter- 
pretisto:

— D iru, m i petas, kial oni ridas 
tiel bone pri ĉio, kion m i rakontas?

— N e koleru, sed vi parolas tro ra- 
pide, kaj m i estas devigata rakonti ans- 
tataŭ la traduko de viaj vortoj m iajn  
proprajn ŝercojn.

*

K o m k ij, la eminenta soveta reĝisoro 
fa r is  provon el la dramo T an ja  kun  
la ensemblo de la Hungara Nacia Teat- 
ro. L a  fam a  reprezentanto de la skolo 
Stanislavskij jrrecipe emfazis la pedan- 
tan ellaboradon de la psikologiaj turnoj. 
Foje pro la supraĵa prezentado de la 
sceno, li haltigis la provon, ka j almenaŭ 
dum kvin m inutoj li klarigis, k ia jn  pen- 
sojn kaj sentojn oni devas esprimi. La 
ne tro preciza interpretisto jene transdo- 
nis lian fervoran, travivitan instruadon: 
,,La sinjoro reĝisoro diris, ke la sceno 
provizore estas ankoraŭ malbona.”

*

(Jeedzoj rakontis ĉarman historion. 
Pasintsomere por fe r ii ili aŭtoveturis 
en Francion. I l i  decidis ligi la agrablan 
kun la utila, nome survoje ili  parolos 
ekskluzive nur en franca lingvo, por 
pliigi sian lingvoscion.

E n  Parizo ili  ekscitite mendis la 
unuan tagmanĝon, nature en franca  
lingvo. L a  kelnero balancis sian kapon, 
ĉion li notis, poste foriris en direkto de 
la kuirejo. Sed post unu  minuto li re- 
venis kaj kun profunda ĝentileco li di- 
ris:

— Sinjoro, vi parolas bonege france, 
sed la kuiristo kom unikis, ke bedaŭrin- 
de, li ne povas fa r i ovolegomajon kun 
ĉokolada saŭco.

Kunm etis: Im re Szenes 
Tradukis: L. K ok iny
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D - R O  I S T V l N  S  Z E R D A H  E L Y I

ESFERANT O-INSTRUADO METODO KAJ METODOJ
2a daŭrigo

L a  dem ando  estas n u n : laŭ  k iu  m etodo  oni in s tru u  
B sp e ran to n  ?

L a  u n u a  respondo  al tiu  dem ando  dovas esti: la ŭkom bi- 
nita. K ia l?  C ar eiu ,,ek sk luz iva” m etodo  ĝis n u n  fiaskis. 
N ui' la  p ropo rc ia  kom bino  de  eiuj p ru v ita j poz itiv a j ele- 
m en to j de d iversa j m etodo j k ondukas a l solvo. L a  kon tin - 
gen to  de tiu j e lem ento j dependas eiam  de la  k o n k re ta j 
c irkonstanco  j .

(K iel n i v idos poste , a n k a ŭ  la  C e-m etodo es ta s  siaspeca 
k o m b in ita  m etodo .)

K iu j faktoroj d if in as  tiu n  ko m b in a jo n  ?
U nue: la karaktero de la studobjekto, en  n ia  kazo, la  

k a ra k te ro  de E sp e ra n to  k iel le rn e ja  s tu d o b jek to .
E sp e ra n to  estas  lingvo, sekve la  p ro b lem atik o  de ĝia 

in s tru ad o  ap a rten a s  al la  ĝenera la  m etod iko  de lingvo instru - 
ado . (Cetere, estas ke lkaj ĝeneralaj p rincipo j k iu j va lidas 
sendepende de la  k a ra k te ro  de la  s tu d o b jek to , ekzem ple: 
,,Unue demandu kaj poste alvoku la lemanton, neniam  
inverse” .)

L a  sistem o de in s tru m e to d a j p rincipo j e liran te  el 
ĝeneralaj eiam  pli k a j pli k o n k re tiĝas  laŭ la  skem o:

lingvo
/  \

g e p a tra  frem da
/ \ .

m o r ta  v iv a n ta

n a tu ra  a r te fa r i ta (= fo rm a lig ita )

L a  principo j de E sp e ran to -in s tru ad o  sekvas la  v icon: 
lingvo, frem d a  lingvo, v iv a n ta  lingvo, a r te fa r i ta  (form ali- 
g ita) lingvo.

L a  d u a  fak to ro  estas: la gepatra lingvo de la lernantaro, 
t .  e. la  bazo, su r ltiu  estiĝas la  in te rfe renco  p e r  la  ap u d m eto  
de la  d u  lingvoj. Se la  u n u a  fak to ro  p rezen tas  ĉefe lingvisti- 
k a n  p rob lem on, t iu  d u a  estas  g ra n d p a r te  jam  psikologia. 
L a  skalo  de tiu  p rob lem aro  estas: laŭ  opozicio j :

frem da  lingvo — g epa ti'a  lingvo 
frem da  lingvo — H u n g a ra  lingvo 
E sp e ran to  H u n g a ra  lingvo

Sekvas poste : la relo de la instruado, la konsisto de la ler- 
nantaro ( aĝo, antaŭkonoj), la formo de instruado (lerneja, 
kursa; taga vespera, koresponda; deviga, fakultativa ktp.)

O b serv an te  t iu jn  fa k to ro jn  la  m etodologoj devas a n ta ŭ  
ĉio plani la instrumaterialon. P e r  ek zak ta j rim edoj oni 
devas k v a z a ŭ  ,,m ezu ri” k a j ,,k a lk u li” ne  n u r  , ,k io n ? ” sed 
an k aŭ  ,,k io m ? ” oni povas in s tru i en la  k o n k re ta j cirkon- 
s ta n c o j.

L a  lingvo estas am pleksega, kom plika  ka j ege konipleksa 
fenom eno. , ,A ta k i” ĝin su r  ĉiuj fro n to j sam tem p e estas  
neeble . L a  u n u a  paŝo  estas: la segmentado de la lingva 
materialo. E1 la  tu to  n i devas d e tran e i segm en to jn , m ikro- 
o rgan ism ojn , kiuj  en  lim ig ita j k ad ro j k ap ab la s  m erasta re  
funkcii. L a  p rincipon  (sed ne  la  p roporc io jn  !) ni povas 
p rezen ti p e r  la  figuro.

L a  d u a  paŝo  p o st la  segm en tado  estas la organizado de la 
materialo, t .  e. ĝ ia p rilabo rado  p o r la  in s tru ad o . T iu  organi- 
zado  realiĝas en la  lerno lib ro j. L a  lernolibro  a ran ĝ as  la  
d iserig itan  isn tru m a te ria lo n  laŭ  ce rta j u nuo j (lecionoj, 
p arag rafo j) , o b servan te  la  k v a r  evo lu igendajn  baz-kapab-

26

L =  lingvo
(i =  gramatiko I., II., I II . . . . .  =  lernojaroj 
F =  lonetiko

lo jn : skribon , legon, kom prenon  k a j paro lon  el k iu j gravas 
ĉefe la parolo. L a  fu n d a m e n ta  p rin c ip o  de t iu  organizado  
estas: la  lingvo, k iel m ateria lo , d u m  la  in s tru a  procezo 
estas sistem o de kono j, la  paro lo  — estas sistem o de kap ab - 
loj. L a  konoj estas  ak ireb la j p e r  le rnado , la  kap ab lo j — p e r  
in ten sa  ekzercado. L a  p ra k t ik a  celo de la  lin g v o in s tru ad o  
es ta s  elform i en  la  le rn an to j la  k ap ab lo n  p ra k tik e  u z i la  
kono jn , a ŭ to m a te  p aro li ĝin. L a  konoj estas  rim edo j, k iu j 
p lifaciligas la  e lform adon k a j firm igon  de la  kapab lo j. T iu  
fenom eno realiĝas d u m  la  t r ia  e tap o : la instruado mem.

Skem e:

la  etapo
SE O M E N T A D O

leksika, g ra m a tik a  kaj 
fo n e tik a  m in im um oj

2a ctapo 
OU OANIZADO

le rno lib ro : legaĵo j, ek- 
zercoj, ta sk o j; b ildo j, 
d ia film o j, m agneto fonaj 
bendo j, k tp .

3a etapo 
IN ST T iU A D O

p rezen tad o  ekzercado  ap likado

i |  ko n tro lo  J.
konoj +  kapab lo j =  p ra k t ik a  uzo

R ev en in te  n u n  al la  en k o n d u k a  dem ando : laŭ  k iu  m etodo  
oni in s tru u  K speran ton  ?ni povas iom plilarĝ ig i la re sp o n d o n :
laŭ tiu  metodo, k iu  post scienca segmentado kaj organizado 
de la studmaterialo taŭgas plej facile, rapide kaj firm e  
evoluigi la baz-kapablojn, tefe la parolkapablon.

K iel nomiĝas tiu  metodo ?
L a respondon  al tiu  d em ando  v i tro v o s en la  sekva  

num ero . ( daŭrigota)
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La plej bela eksportaĵo de Hungarlando:

,,Gis proksimume 1925 mi vivis kiel aliaj fakmu- 
zikistoj, t. e. mi tute ne zorgis pri la lernejo, kredinte, 
ke tie estas ĉio en ordo. Oni laboris tie, kiel oni povis 
kaj tiuj, kiuj ne havis muzikajn orelojn, definitive 
perdiĝis por la muziko. E1 tiu ĉi iluzio mi vekiĝis per 
hazarda okazo. Estis bela printempa tago. En la 
,,Buda” montaro mi renkontiĝis kun ekskursanta 
grupo de knabinoj. Ili kantadis. Mi haltis kaj aŭskul- 
tis ilin dum kelkaj minutoj. Mi ĉiam pli hororis pro 
tio, kion ili kantis. Ankaŭ tion mi eksciis, ke ili estis 
lernantinoj de Budapeŝta Pedagoga Altlernejo. Tiam 
mi konstatis, ke la instruistinoj kaj patrinoj de la 
sekvonta generacio edukiĝas en tuta muzika mizero, 
pli damaĝa ol analfabeteco. Hodiaŭ mi dankeme 
memoras pri la senvaloraj kantetoj, ĉar estis ili, kiuj 
igis min pensadi, kion oni devus fari . . .”

Ci tiujn vortojn skribis Zoltan Koddly (1882 — 
1965), kreinto de la jam tutmonde konatamuzikeduka 
metodo, kiun oni nomas kurte ,,Kodaly-metodo”.

De Japanujo ĝis Usono, de Kanado ĝis Francujo 
centoj da muzikinstruistoj studadas la Kodalv-

metodon. Multaj el ili vizitas Hungarlandon por lerni 
la teorion kaj vidi la aplikadon de la novaj metodoj 
kaj la rezultojn. Kiujn rezultojn ? Oni povas vidi 
(kaj aŭdi) la rezultojn, se oni ĉeestas koncertojn 
organizatajn por industriaj lernejanoj, se oni vizitas 
ĥorojn de laboristoj kaj vilaĝanoj, ĉar la Kodaly- 
metodo estas ne nur metodologio por pli facile, pli 
rapide kaj pli plezure lerni muzikon, kantadon, sed 
unuavice ĝi estas edukilo por miloj de estontaj 
muzikamantoj kaj komprenuloj.

Do, se ni parolas pri la muzikeduka Kodaly- 
metodo, ni devas pensi ankaŭ pri tiuj ĉi rilatoj.

Ne estis facile konvinki la konservativulojn de la 
tridekaj jaroj pri la valoro kaj vivkapableco de la 
nova ideo kaj metodo. Malmulto okazis antaŭ la 
milito. Post 1945 prezentiĝis la granda ebleco. Zoltan 
Kodaly povis, per grava ŝtata financa kaj morala 
patronado, efektivigi sian grandan revon.

La hungara popolkanto ekokupis sian meritan 
pozicion en la lernejoj kaj sur la koncertpodioj. 
Komencis luktado inter la vera popolmuziko kaj la 

kiĉa popoleska muziko. Dank’ al 
la granda talento kaj energio de 
Kodaly kaj al lia konstante kres- 
kanta reputacio en- kaj eksterlan- 
de, la nova ideo venkis. Estiĝis 
elementaj lernejoj, en kiuj muziko 
estas la ĉefa lernobjekto. Komence 
oni dubis la sukceson de la Ko- 
daly-metodo, sed la rezultoj kon- 
vinkis la dubulojn: la gelernantoj 
de ĉi tiuj lernejoj havis pli bonajn 
rezultojn ankaŭ en aliaj lernob- 
jektoj, ol lagelernantoj de norma- 
laj lernejoj. La sekreto estas: per 
helpo de instruado en muziko oni 
igas la gelernantojn pensi abst- 
raktmaniere kaj la akirita kapa- 
bleco helpas al ili en studobjek- 
toj, kie abstrakta pensmaniero es- 
tas grava, precipe en matema- 
tiko.

Estas kompreneble, ke en tia 
mallonga artikolo oni ne povas 
klarigi la esencon de la Kodaly- 
metodo. Multaj libroj kaj eseoj

Elizabeta Szonyi kun sia j Usonaj gelernantoj
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estas sk rib ita j p ri ĝi, kursoj estas o rganizataj en 
H ungarlando  kaj eskterlande por in teresiĝanta j 
m uzik in stru isto j.

Ĉiujare centoj da studen to j kaj m uzikinstru isto j 
venas al H ungarlando kaj pasigas sem ajnojn, kelkaj 
eĉ m onato jn  ĉi t ie  kaj hejm enirin te ili provas apliki 
la hungarajn  m uzikedukajn  m etodojn.

Mi vidis entuziasmajn muzikinstruistojn el Japa- 
nujo kaj Usono rigardantajn kaj aŭskultantajn 
instruiston kaj gelernantojn en provinca urbo, in- 
fanvartistinon kaj geknabetojn de Budapeŝta in- 
fanĝardeno. Fotografistoj eksponis, magnetofonoj 
funkciis, notoj kolektiĝis en notkajeroj. Sed la 
Ministerio por Klerigaj Aferoj kaj la Instituto por 
Kulturaj Interrilatoj organizas ankaŭ pli longajn 
studvojaĝojn por eksterlandanoj. Orupo de 10 
Usonaj muzikinstruistoj ĝuste nun preparas sin reiri 
hejmen post 10-monata restado kaj studado en 
Hungario. Ili (9 junaj virinoj kaj unu viro) partopre- 
nis kursojn en la Muzikakademio, kie — sub gvido 
de la konata profesorino Elizabeta Sz6nyi — ili 
ekkonis la teorion de la Kodalv-metodo. Inter- 
tempe ili vizitis lernejojn en la ĉefurbo, poste ili 
pasigis kelkajn monatojn en lernejoj de du provincaj 
urboj: Kecskemet kaj Szekesfehervar. Ili ne nur 
ĉeestis la lecionojn, sed ili ankaŭ partoprenis en la 
instruado mem, instruinte hungarajn geknabojn 
hungarlingve. (Nome dum la restado en Hungar- 
lando ili lernis hungare.) Ili estas jam entuziasmaj 
Kodaly-disĉiploj kaj hejmenirinte ili provos trans- 
planti la hungarajn muzikedukajn metodojn kaj 
ideojn en la Usonan eduksistemon.

E stas ankaŭ  aliaj eksportm anieroj en la  disvastigo 
de la  hungaraj m uzikedukaj m etodoj. M ulte da 
hungaraj m uzik instru isto j estas in v ita ta j ekster- 
landen, por ke ili in struu  cen to jn  da  m uzikinstrui- 
stoj avidaj je novaj kaj fruk todonaj m etodoj kaj 
ideoj. La plej em inenta ,,m igranta am basadorino” 
de la K odaly-sistem o estas Sinjorino Szonyi, pro- 
fesorino de la B udapeŝta  M uzikakadem io. Ŝi vizitis 
jam  preskaŭ  tu ta n  E ŭropon, m u lta jn  landojn  en 
Azio kaj Am eriko disvastigante la hungarajn  m eto- 
dojn.

Sed estas ankaŭ  aliaj m eritaj adep to j, kiuj 
eksterlande disvastigas la  K odaly-m etodon. U nu el 
ili estas Sinjorino Ilona, Bartalus, in stru istino  de 
ĉefurba elem enta faklernejo m uzika. Ci-jare ŝi 
vojaĝos la  duan  fojon al Toronto, kie ŝi instruos — 
en kadro de som eraj kursoj proksimume naŭcent (! )  
Kanadajn muzikinstruistojn pri la Koddly-metodo de 
la muzikinstruado.

Sinjorino B arta lus estas ne n u r rekon ita  fakulino 
de la m uzik-instrua m etodo, sed ŝi estas an k aŭ  
kom prenem a am iko de E speran to .

Dum la 5-semajna kurso ŝi instruos Kanadajn 
popolkantojn per hungaraj metodoj. Nome ĉi tiuj 
metodoj ne estas ligitaj al la hungaraj popolkantoj. 
Ili estas transponeblaj al popolkantoj de iu ajn 
nacio. Tiel iĝas la Kodaly-metodo internacia. Muziko 
kaj kantado estas internaciaj, kiel la lingvo Espe- 
ranto.

G abor Vigh

KORESPONDI
DEZIRAS

23- jara itala junulo kor. kun hungaraj fraŭlinoj. 
P u r a c c h i o  Pino, 00179 ROMA, Via Rocca 
di Papa 28.

Ricard T a m m i k ,  Rakvere, H ULJA, Sovet- 
Estonio, kor. kun hungaroj kaj int. PM .

La Societo ,,Esperanto” ĉe la Moskva Universi- 
tato, MOSKVO V -3 1 1 , ab. jascik 739 kor. kun 
E-societoj de alilandaj universitatoj.

17- jara fraŭlino kor. pri literaturo, teatro, arto, 
sporto, muziko (big-biat), int. sondiskojn, BK . 
Irina Sahmatova, SOCI-centr. de vostrebovanija, 
USSR.

24- jara studento Imre D e n e s, kor. pri elektro- 
niko, literaturo, sporto, int. B K  kaj PM . Str. Paris 
No 103, CLUJ, Rumanio.

Melinda N  a g y, VIFOROASA, Str. Principala 
18. Jud. Mures. — Rezso F a n c s a l i ,  Sing. de 
Padure, Str. 1 M ai 22. Jud. Mures. — Erika 
G ec  s e, Balauseri, Str. Principala 277. — Ciuj 
tri 18-jaraj lernantoj en Rumanio ŝatus kor. pri 
diversaj temoj. N i fondis E-grupon kun 20 membroj 
en nia lernejo.

Jeno N d d o r ,  T ISZA PU SPŬ K I, Hungario, 
int. B K . kun Italio, Francio kaj Norvegio.

18- jara studentino Barbara K  r a n z ,  ul. Mar- 
dilewskiego 28, Pollando, kor. pri literaturo, muziko, 
geografio,fotoarto,fremdaj lingvoj, junularaj proble- 
moj, sporto. Kol. B K  kaj diskojn.

18-jara studento Paul M i l e r , ul. Staropoznan- 
ske 309, INOWROCLAW — M ARTW Y, Pollando, 
kor. pri literaturo, turismoj, int. P M  kaj B K .

Maria S t r z e l e c k a ,  oficistino, Laska 28, 
ZD U N SKA WOLA, Pollando, kor. pri literaturo 
kaj turismo, int. BK.

Frederico Garcia Lorca
Poemaro, elhispanigis K. Gusev, Komisiono pri 

internaciaj ligoj de sovetaj esperantistoj, Moskvo, 
1968, 78 paĝoj, multobligita.

Ciu kajero de niaj Moskvaj kamaradoj surprizas 
nin per aktualeco de temoelektado kaj lerta prezen- 
tado. E1 la antaŭaj kajeroj la esperantistaro ekkonis 
kantojn popolajn, komponaĵojn de novaj kaj mal- 
novaj komponistoj, perlojn el kulturtrezoro de 
diversaj sovet-respublikoj. Preskaŭ en ĉiu kajero 
aktive kunlaboris K. Gusev, la tradukinto de la 
prezentata kajero. Lia lingva sperteco kaj tradukista 
lerteco entreprenigis lin solvi tiel malfacilan taskon, 
kiel la nuna. Parte li sukcesis. Sed dum la transplan- 
tado la Lorca-bildoj paliĝis, perdis la specialan 
hispanan aromon kaj guston iom ph, ol ĝenerale 
perdas tiujn la originalo dum la tradukado. Eble 
ĉar la elrusigitaj versaĵoj de Gusev alkutimigis nin 
al pretendemo.

Sz—

HUNGARA VIVO 29



LETERKESTO
Prof. Ldszlo Zinner, S . Panlo, 

Brazilo. A n ta ŭ  30 ja ro j v i ekzam eni- 
ĝis el E sp e ra n to  en  B u d ap eŝto , kaj 
n u n  — k iam  p o st tio m  m u lte  d a  jaro j 
v i ricev is la  ekzam enan  a te s tilo n  — vi 
sk rib is a l n i le te ron . N i bone rem em o- 
ras, ke a n ta ŭ  p li ol t r i  ja rdeko j vi 
organ izis t r e  v ig lan  E speran to -m o- 
v adon  en U jp es t (nun  la  IV -a  d is tr ik to  
de n ia  ĉefurbo), k a j tio  estas  inde 
n o ti ta  a n k a ŭ  en h is to ria  lib ro  de U j- 
p es t. N i scias, ke en  v ia  no v a  p a tru jo  vi 
ak iris  a l ta n  rep u tac io n  k iel sku lp to - 
a rtis to . K a ra  A m iko, n i c ita s  an k o raŭ  
el v ia  le te ro  k e lka jn  frazo jn : ,,A n ta ŭ  la  
in o rto  de n ia  ŝ a ta ta  l?aghy  m i ricevis 
lian  le te ro n  el la  ho sp ita lo  — eble u n u  
el liaj la s ta j sk rib a ĵo j. Mi ko respondis 
a n k a ŭ  k u n  F ranc isko  Szilagyi . . . Mi 
h av as  fo to n  k u n  A d am  Z am enhof 
(1939) k a j fam ilio , k iam  m i k u n  a lia  
e sp e ran tis to  akom pan is  ilin  al M argit- 
sziget . . . Mi h av as  fo to n  a n k a ŭ  k u n  
K a rin th y . Mi g a rd as  ilin  ĵa lu ze .” N i 
sa lu ta s  v in  kore.

J a n  Oajlo, Tallinn, Sovet-Estonio. 
K u n  p ro fu n d a  em ocio n i legis en v ia  
le te ro  — sen d ita  a l P a ŭ lo  T o lnai —, 
ke  la  estonaj e sp e ran tis to j vo lon te  
helpos la  aperigon  de ,,E le k tita j 
P o e m o j” de P e to fi. L a  helpo estas 
g ran d a : tra n sp re n o  de kelkaj cen t 
ekzem pleroj de la  verko . Je n , n iaj 
a rtik o l(e t)o j a lp o rtis  la  d ez ira tan  suk- 
eeson. L a  p ro m esita  g ran d sk a la  a n ta ŭ -  
m endo  de la  poem aro  el E ston io , la  
p re sk aŭ  sam m ezu ra  in teresiĝo  en 
G erm an a  D em o k ra tia  R espub liko , kaj 
a n k a ŭ  la  ja m  d a ŭ ra n ta  v a rb a  agado, ke 
la  h u n g a ra j e sp eran tis to j p e r a n ta ŭ -  
m endo  ce rtig u  p o r si la  poem aron  de 
n ia  p lej em in en ta  lirik isto  — k a j fine 
a n k a ŭ  ofic ia la  k a j p r iv a ta  sub teno  
esperigas n in ,k e p o s tn e lo n g a  te in p o  — 
n i d iru : fin fine  ! — aperos la  , ,E le k tita j 
P o em o j” de P e to f i en tra d u k o  de 
K alocsay .

D-ro Ferenc Jdk i, BudapeSto. G ra- 
tu lo n  al vi, k a ra  K olego, k iu  verk is 
p relegon  p r i la  poem o de P e to fi ,,F ine  
de S ep tem b ro ” k a j g ra tu lo n  a n k a ŭ  al 
red ak to ro  L a jo s P u sz ta i, g v id an to  
de la  E sp e ran to -d issendo j de R ad io  
B u d ap est, k iu  akcep tis  ĝ in  p o r dis- 
aŭd igo . N i rep resigas n u r  la  enkondu- 
k a n  p a r to n : ,,K ie l be la  povas esti la  
o rig ina la  poem o, se ĝi es tas  tio m  
ĝuebla  a n k a ŭ  en  a r t t r a d u k o ” — diris

30

al m i en tuziasine  m ia  fin n a  esperan tis- 
t a  am iko , K o stia in en , p r i la  poem o de 
S ando r P e to fi: ,,F ine  de S ep tem b ro ” .
— A n ta ŭ  kelkaj sem ajnoj m enciis la  

sam an  poem on d u  n ia j O kcident- 
G erm anaj a ŭ sk u lta n to j, Jozefo  K on- 
do r k a j VValter K au k a l, k iu j la  hunga- 
ran  kaj la  E sp e ra n ta n  te k s to jn  eter- 
nigis p e r  sonbendo . — K a j a n ta ŭ  kel- 
kaj tag o j ni ricevis tra d u k a ĵo n  el 
B ag d ad  de H ussen  al A m ili. L a  poem o 
aperis en  la  gazeto  ,,B ag d ad  Obser- 
v e r” — en ang la  lingvo, sed k u n  
utiligo  de la  E sp e ra n ta  tra d u k o  de 
K a lm an  K alocsay . Lafl la  eksper- 
to j de la  poezio de P e to fi, t iu  ĉi poem o 
estis tr a d u k ita  a l la  plej m u lta j ling- 
vo j, t iu n  ĉi poem on de Fetofi oni 
konas pleje  en la  m ondo. — Je s , la  
„ E le k t i ta j  P o em o j” de P e to f i certe  
enhavos t iu n  ĉi ĉa rm an  juvelon  de la 
tu ta  m o n d lite ra tu ro .

Prof. Erno Farkas, Szeged. N i g ra- 
tu la s  k a j d an k as v in , ke v ia  t r e  in te- 
resa  a rtik o lo  en  H . V. (1908/2): ,,M ia 
renkon tiĝo  ku n  sek re ta rio  de Leo 
T o ls to j” a lvokis la  a te n to n  de soveta j 
lite ra to ro j, kaj laŭ  v ia  a p a r ta  instigo  
s-ro V ic to r L eb ru n  vo jaĝ is al M oskvo 
kaj J a s n a ja  P o ljan a . N i estas  fie ra j, ke 
ni pov is k o n tr ib u i a l tie l g ra v a  k u ltu ra  
m isio. N i m em  fo rte  em fazas, ke  an k a ŭ  
H u n g a ra  V ivo, n en iam  hez ito s  an k a ŭ  
esto n te  akceli la  k u ltu ra jn  ko n tak - 
to jn  de ĉiuj popoloj.

K-do Teodoro Kulagin, Moskvo, 
0-309, Bol. Filevskaja ul. d. 23, korp. 
3, kv. 7. U nue: n i tu tk o re  d an k as kaj 
rec ip rokas v ia jn  g ra tu lo jn  kaj bonde- 
ziro jn . K red u  a l ni, k a ra  K am arad o , ni 
m em  estos tr e  feliĉaj, k iam  en Sovet- 
un io  aperos m u lte  p li bela k a j a ltn iv e la  
revuo , ol n ia  H . V . — N i v idas, ke 
a n k a ŭ  v i labo ras konscience p o r la 
p len a  rekono  de E sp e ran to . E1 viaj 
inform oj ni m encias n u r  la  plej g ra- 
v a jn : V ian k lubon  M IE K  la s ta tem p e  
v iz itis  ek ste rlan d a j sam ideano j, in te r  
alia j Laszlo  Szoke el B u d ap eŝto  kaj 
T ib o r Sekelj el Jugoslav io . — V i infor- 
m is n in , ke en la  M oskva E -K lu b o  estis 
a ra n ĝ ita  T urgenev-vespero , d ed iĉ ita  
a l la  150a-jara  nask iĝo-datreveno . 
P ro f. B o k arev  d e ta le  analizis la  ver- 
ko jn  de T urgenev , t r a d u k ita jn  al 
E sp e ran to .

(L . K .)

E1 la leteroj
— sen koinentario

J A N  SZ M U B L O , PO LLAND O , 
Z A K O P A N E , W IE T K IE W IC Z A  PJ.
— De fidela abonanto de Hungara Vivo, 
bonvolu akcepti la plej sincerajn gra- 
tulojn pro la nova, unua ĉi-jara niimero 
de via revuo, kiu  denove suriris novan 
p li altan ŝtupon: alloga estas la ekste- 
ra)o (belegaj desegnajoj de K ass), 
interesa, riĉa, lingve altnivela enhavo — 
dankon en la nomo de la legantaro. 
Vortojn de la speciala rekono — por la 
,,Oasta paĝo” — atesto pri klarvido kaj 
saf/eco kaj krom tio : estas konate tra la 
mondo: la hungara gastamo ne estas 
blefo . . . M in  ĝojigas ankaŭ la impona  
eldonkvanto kaj pligrandiĝo de reklam- 
paĝoj. Tio ĉi ĉiam faciligas intertrak- 
tadon kun la mecenato kaj fin fine  
atestas, ke Esperanton kredas ne nur ni, 
esperantistoj, sed ankaŭ homoj, kies 
profesio postulas realisman kalkuladon.

P A N A S  V A SIL Ĉ E N K O , PO ŜT- 
ICESTO 375, K I E V  24. U SSB . 
K iel printempa flamsaluto! Plenajn  
sukcesojn en via nobla agado ! Hungara  
Vivo en nova vesto kun nova diversriĉa 
enhavo bonege aspektas. Gratulon! . . .

L A J O S  V A B G A , B U D A P E S T ,  
V I I I .  FU TO  U. 14. -  K u n  ĝojo m i 
atendis la Hungara Vivon, sed kiam  
m i ekvidis la desegnaĵon sur la unua  
paĝo, tu j m i indigniĝis; kiel v ip o v is  
per tiu  ĉi desegna/o malbeligi la unuan  
paĝon de H V  ? . . .

M A B IA  V IT A L V O S , T IB G U , 
SE C U IE SC . C.P. 14. B U M A N U J O .
— Goje m i ricevis la numeron 1/1969 
de Hungara Vivo en ĝia nova formo. 
M i gratulas al vi kaj m i estas tre fiera, 
ke nia revuo estas tiel valora, enhav- 
plena kaj belaspekta . . .

J O H A N E S  P A L U , T A L L I N  16, 
SO L M E  21, E ST O N IO , U SSB  
M i )us ricevis la n-ron 1 de 1969 en 
tute nova eksteraĵo kaj nova interna 
divido. L a  revuo denove faris plaĉan 
surprizon per kvazaŭ tute nova enhavo. 
Ankoraŭ ne ĉion m i sukcesis tralegi, 
sed jam  povas diri, ke multo en la nova 
numero estas tre valora kaj necesa. Por 
ekz. la grandskalaj anoncoj, k iu j en nia  
lingvo /rreskaŭ ne aperas, sed ili ja  
estas tiom necesaj! . . . Eble m i kiel 
elektristo estas iom tro ,,fakema”, sed 
nuntempe n i vere ne p lu  povos ĉir- 
kaŭiri la teknikon en nia ĉiutaga vivo, 
kaj sendube esperantistoj devas scii al- 
menaŭ la ordinarajn fakvortojn de la 
elektrotekniko kiel la plej disvastiĝin- 
tajn. Sed ĝis nun  p r i tiu j vortoj neniu  
revuo ion aperigis! N in e p lu  povos vivi 
per la dolĉajoj de sola poezio, n i bezonas 
lingvon por ĉiutaga uzo — kaj por tio m i 
diras m ian koran dankon al Hungara  
Vivo. S-ano Wensing pravas, kiam  li 
diras, ke n i evoluigis nur la poezion, 
sed forgesis la realan vivbezonajon -  
kaj Hungara Vivo estas sur ĝusta vivo- 
vojo, donante a m b  a ŭ ! . . . S u r  la 
„Gasta paĝo” m i volonte vidos ne sole 
la poezion, sed ankaŭ artikolojn p r i 
,,ĉiutaga pano  . . . ”
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EI la 3-a numero de Hungara Vivo
Mor Korach: Pensoj pri la internacia lingvo 
V. Benczik, L. Kokeny, P. Pados: Diskuto pri la 

arto de Julio Baghv 
Lajos Tarkony: Esperanto—poemo 
A. Simonffv: Bonega tago — novelo 
Nuntempa hungara poezio: Istvan Simon 
Originala esperanto prozo: Vilmos Benczik 
Originala esperanto poezio: Pal Avar 
P. Neruda—M. Asturias: Manĝante en Hungario 
Lajos Lesznai: Muzika vivo en 1919 
G. Waringhien: Recenzo — Somermeznokta sonĝo 
Gasta paĝo — Edwin de Kock 
K. Kalocsay: Domfabriko 
Paŭlo Balkanyi: Vivi — kiel esperantisto 
Istvan Szerdahelyi: Metodo kaj metodoj 
Grafikartisto: Kalman Csohanv 
Vali Szabo: Panoramo
J. Szekeres: La Budapeŝta Internacia Foiro 
Nia humuro
Leterkesto. Recejizo. Filatelo. Krucvortoj.

Alsenditaj libroj por recenzo
Hilda Dresen: Norda Naturo, poemaro. Stafeto, 

Beletraj kajeroj. Eld: J. Regulo. Paĝo 140 (Vidu la 
,,Gastan paĝon”.)

Edmond Privat: Vivo de Gandhi. Stafeto, Beletraj 
kajeroj. Eld: J. Regulo, p. 158.

F. Garcia Lorca, poemaro, trad: K. Gusev, Moskvo, 
1968. p. 78. (Vidu la recenzon.)

Latva poezio 1945—1966. E ldonejo ,,Zvaigne” , 
Riga 1968. p. 70.

Agadprogramo de la Komunista Partio de Ceĥoslova- 
kio, akceptita en plenkunsido de la CK de KPĜ la 
5-an de aprilo 1968. Eld: Ceĥoslovaka Esperanto- 
Komitato Kleriga Instituto Praha. P. 110.

Dua oficiala bulteno de la 54-a Universala Kongreso 
de Esperanto. Helsinki.

Cent ĥimnoj, en traduko de Hans Amund Rosbach,
p .  6 0 .

Katalogo de la Hungarlando Esperanto Bibliotelco, 
Szeged, p. 290.

D-ro Istvdn Szerdahelyi: Esperanto-lernolibro, por 
10 —14-jaraj infanoj, Il-a volumo. Eld: Lornolibro- 
eldonejo, Budapeŝto, p. 227.

*

Ni p etas la eldonistojn, bonvolu alsendi por 
recenzo du ekzem plerojn.

G L 0  S A R O :

aneto: spica kreskaĵo (Anethum gravedens L.)
bukto: brikforma kuko bakita el fermentita farunaĵo kaj farĉita per 

marmelado
delekti: plezurigi
fr iska : malvarmeta
grioto: acida ĉerizo
hojli: tirboji
kiĉa: pseŭdoarta, plaĉa nur al homo de malbona gusto
knelo: manĝbulo
koSmaro: sonĝpremo, premsonĝo
kumulo: (tomb)monteto
restaŭri: restarigi, rekonstrui, ripari
sordida: malpurega
puleo: malaltstatura hungara gregopela hundo kun vatece densa hararo

erroglobus
VAS ES ACEL 
T E K
vAllalat
Entrepreno porfabrikadode 
feraj kaj ŝtalaj produktiloi

plej favora akirejo
de fermetalurgiaj produktaĵoj
por et- kaj mez- konsumentreprenoj

Alojitaj kaj nealojitaj ŝtaloj.
Ŝtaltuboj
Ŝtalŝnuroj
Najloj
Elektrodoj
Uzmaterialoj
Gisaĵoj
Lamenpecigo, laboratoriaj kontroloj 
teknika servo por aĉetantoj 
senpaga konsilado!
Vartrafikaj kontoroj:
Budapest VI. Lehel u. 3 b. Tel.: 205-480 
Centra deponejo:
XV. Korvasut sor 110.
Deponejoj, magazenoj:
XIII. Drava u. 13/15.
XIII. Veso u. II.
XIII. Revesz u. 9.
VI. Liszt F. ter 9.
IX. Dregely u. 2/4.
IX. Dregely u. 3.
IX. Soroksari ut 34.
X. Maglodi ut 16.
XI. Hamzsabegi ut 69.
XX. Gubacsi hidfo 6.

Miskolc Jozsef A. u. 7.
Pecs Mecsekalja-Cserkŭt
Senpera mendoakcepto
tuja priservo en la supraj magazenoj!
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Peranto al eksterlando: K U L T U E A  Budapest, 62, P . 0 . Box 149. — Surnoj de abonprezo  p o r un u  ja ro , en 
p lu ra j ĉefaj v a lu to j: U sonaj do laro j = 1 ,5 0 ;  K an ad a j do laro j =  1,50; s te rlinga j fu n to j =  0 — 11—0; 
oko. gerinana j m arko j =  6,40; sveda j k rono j =  7,80; no rvegaj k ronoj =  10,70; d an a j k rono j =  10,40; 
ita la j liro j =  940, — ; belgaj fran k o j =  75, — ; sv isaj fran k o j =  6,60; fran ca j fran k o j =  7,50; n ed e rlan d a j

gu ldenoj =  5,50.

P e ra n ta j firm o j en  la  d iversa j lando j:

A N G L IO
Colle’s H o ld ings L td ., D ening- 
to n  E s ta te ,  L ondon  R o ad , 
W E L L IN  G B O R O U  G H  
T he D an u b ia  B ook Co., 78 Shaf- 
te sb u ry  A venue, L O N D O N  W . 1. 

A Ŭ ST R IO
G lobus (VAZ), H o c h s ta d tp la tz  
3, A  — 1200,
W IE N  I.
R u d o lf  N o v ak  G m bh., K ollner- 
hofgasse 4, A  — 1011,
W IE N  I.

A Ŭ ST R A L IO
Cosmos B ookshop,
133 A ck lan d  S tree t,
S t. K ild a , Vic. A . K eesing,
168 — 174 D ay  S tree t,
S Y D N E Y , N . S. W . 2000 

B E L G IO
A gence M essagerie de la  P resse, 
R u e  d u  P e rs il 14—22, 
B R U N E L L E S  

B U L G A R IO
,,H E M U S ” , P l. Slavvejkov Jl ,  
S O F IA

Ĉ E Ĥ O SLO V A K IO
P . N . S. — dovoz tisk u , V inoh- 
ra d sk a  46,
P R A H A  2.
P . N . S. — dovoz tisk u , 
L en in g rad sk a  14,
B R A T ISL A V A

D A N L A N D O
E jn a r  M unksgaard ,
P rag s  B o u levard  47, 
C O P E N H A G E N /S .
H u n n ia  B ooks,
N o rreb rogade  182. I . ,  
C O P E N H A G E N /N . 

SU D -A M E R IK O
L iv ra ria  B ro d y  L td a .,
C aixa P o s ta l 6366,
SAO PA U L O , B razilo  
L iv ra r ia  D . L an d y ,
R u a  7 de A bril,
C aixa P o s ta l 7943,
SAO P A U L O , B razilo .
L u is  T arcsay , Calle Ig lesia  E d . 
V illoria A p t. 21 — 105, C. 24. 
C A RA CA S, V enezuela 

F IN N L A N D O
A kateem inen , K ir ja k a u p p a , 
K esk u sk a tu  2,
H E L S IN K I

F R A N C IO
A gence L itte ra ire  e t  A rtis tiq u e  
P aris ienne , 7 R u e  D ebelleym e,

P A R IS  3 
Societe B a la to n
12 R u e  de la  G rande B ateliere , 
P A R IS  9.

N E D E R L A N D O
Sw ets e t  Z eitlinger, 
K e izersg rach t 487, 
A M STER D A M  C.

IS R A E L O
H ad ash , R . N esz C iona 4, 
T EL -A V IV
L epac L td ., 15 R am b am , 
T E L -A V IV
G ondos Sandor, H erz l 16,
B e t H a k ra n o t,
H A IF A
A. F ischer, R . S trau ss  3, 
JE R U S A L E M  

JA P A N IO
N a u k a  L td ., 30— 19, 
M inam i-Ikebakuku ro  2-chom e, 
T osh im a-ku , T O K Y O  

JU G O SL A V IO
F orum , V ojvode M isica broj 1, 
N O V I-SA D
J  ugoslovenska K n jiga ,
T erazije  27.
B E O G R A D

K A N A D O
D elibab  F ilm  an d  R eco rd  S tud io , 
19 P rin ce  S tre e t W est, 
M O N T R E A L  18. Que.
P an n o n ia  B ooks,
2 S p ad in a  R o ad ,
T O R O N T O  4, O n t.

Ĉ IN IO
W atw en  S hud ian , P . O. B . N r. 88. 
P E K IN G  

PO L L A N D O
P . K . W . Z. R u ch . ul.
W ro n ia  23,
W A RSZA W A

G ER M A N A  D E M O K R A T A  
R E S P U B L IK O

Z eitu n g sv ertrieb sam t, 
F ru c h ts tra sse  3 —4, 1004, 
B E R L IN

G ER M A N A  F E D E R A C IA  
R E S P U B L IK O  

G riff V erlag,
U b e r d e r  K lause  7,
8 M Ŭ N C H E N  90 
K ubon  u n d  Sagner,
Schliessfach 68,
8 M Ŭ N C H E N  34.
K u n s t u n d  W issen,
P o stfach  46,

W ilhelm strasse  4,
7 ST U T T G A R T  1.
W . E . Saarbacli,
P o llerstrasse  2,
5 K O L N  1.

N O R V E G IO
A/S N arvesens L it te ra tu r  T jeneste  
P . O. B ox  6140 E tte r s ta d ,
OSLO

IT A L IO
A vv. A ndre i L azar,
Via M onte delle G ioie 24,
ROM A
S. Co. L ib . R i., P iazza  33,
ROM A

R U M A N IO
O S E P , G ara  de N ord , 
B U C U R E S T I 
O S E P , O R A D E A  

SV ISIO
A Z E D  A G ., D ornaclierstrasse  
60/62, B A SE L  4200 
M etropo litan  V erlag, 
B inn ingerstrasse  55, 
A L L S C H W IL L L  

SV ED IO
A. B . N o rd isk a  B okhandeln , 
D ro ttn in g g a ta n  7 — 9, 
ST O C K H O LM  1.
A. B . Sandbergs B okhande ln , 
S tu re g a ta n  8,
STO C K H O LM  5.

SO V E T U N IO
S o juzpecha tj. Im p o rt,
P ro sp e k t M ira 112-a 
M OSKVA 

U SA  (U sono)
C en ter o f  H u n g arian  L it te ra tu re  
In c ., 1538 Second A ve.,
N E W  Y O R K  10028
C orvin T rav e l an d  G ift P a rce l
Service, 1590 Second A ve.,
N E W  Y O R K  10028 
S tech e r t-H a fn e r In e . 31. E a s t  
lO th S t.,. N E W  Y O R K  10003 
M agyar A ruhaz  K onyv- 
es Lem ez.osztalya,
11802 B uckeye  R o ad , 
C L E V E L A N D  

V JE T N A M IO
P h o n g  P h a t  H a n h  B ao C hi 17. 
D inh  Le.
H A N O I

K O R E O
„C hul B o ”
P H E N JA N

H u n g aro j ab o n u  p o r ek ste rlan d an o j la ŭ  la  avizo  su r la  1-a paĝo
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medimpex
Hungara Eksterlandkomerca Entrepreno 

pri Farmaciaj Produktaĵoj
Budapest, 5.*Poŝtkesto 126

E K S P O R T A S - I M P O R T A S
Farmaciaj specialaĵoj •  Farmaciaj bazmaterialoj •  Vakci- 
naĵoj por hom- kaj best-terapeŭtikaj celoj •  Veterinaraj 
drogoj •  Furaĝaldonaĵoj •  Laboratoriaj kemiaĵoj •  Bioke- 
miaj produktajoj ® Radioaktivaj produktaĵoj •  Volatilaj 

oleoj •  Kuracplantoj •  Resanigaj kaj amaraj akvoj
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